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Аннотация

Пейтон Эрншоу, известная журналистка, выходит замуж за Галена Хорвата, чтобы получить доступ к компромату на его бабушку Элис Хорват, в прошлом возглавлявшую корпорацию «Хорват Интернэшнл» и в свое время уволившую ее отца. С самого детства отец внушал Пейтон, что именно Элис виновата в их бедствиях и в смерти ее мамы, которая после увольнения мужа не могла получать необходимую медицинскую помощь. Девушка полна решимости написать статью об Элис, в которой расскажет всему миру, как жестока и равнодушна на самом деле эта всеми уважаемая леди. Но неожиданно Пейтон влюбляется в своего мужа. Как ей теперь поступить ведь опубликовав статью, она навсегда порвет с ним отношения?..

Ивонн Линдсей 

Счастье в обмен на месть

Глава 1

Элис Хорват – глава семьи Хорват, бывший генеральный директор корпорации «Хорват Интернэшнл» и основательница компании «Помощь в заключении браков» – осматривала освещенную свечами и украшенную цветами комнату, стараясь унять чувство беспокойства, которое переполняло ее. Она не понимала, почему так волнуется из‑за союза ее третьего внука Галена с женщиной, настолько идеально подходящей ему, что она даже прослезилась, устраивая этот брак. Но по какой‑то причине она чувствовала, что на этот раз не вполне представляет себе, как все сложится.

Ее единственной целью было их будущее счастье. Но чтобы у них что‑то получилось, потребуется большая работа и самоотдача. Неужели она неоправданно рискует? Гален сказал, что ему не нужна большая любовь, но все этого заслуживают, разве не так?

Она подумала о своем покойном муже Эдуарде. Этим вечером ей так его не хватало. Больше, чем когда‑либо. Но она еще не была готова упокоиться рядом с ним. Ей нужно было еще многое сделать, и успех этого брака был частью ее работы. И она была готова к тому, что этот брак приведет к раскрытию многих тайн.

Гален на мгновение закрыл глаза, потом вздрогнул, когда маленькая ручка взяла его за руку и пожала ее.

– Все будет хорошо, – прошептала Элли. – Она полюбит тебя.

Он в ответ нежно пожал ее ручку.

Он посмотрел на Элли. Она улыбнулась ему, и он почувствовал, как на сердце у него потеплело. Его брат Валентин и их кузен Илия предложили ему постоять рядом с ним у алтаря, но это была не обычная традиционная свадьба. Главной целью было обеспечить надежную семью для девятилетней Элли. Так что она имела полное право стоять рядом с ним, пока его будут венчать с совершенно незнакомой женщиной. Бедная девочка, она заслуживала гораздо лучшего опекуна, чем он, но он старался делать для нее все, что было в его силах, и будет делать это до конца жизни.

Когда три месяца назад он стал опекуном Элли после внезапной и шокирующей гибели ее родителей в автокатастрофе, та жизнь, к которой он привык, резко изменилась. Никаких диких вечеринок. Никаких женщин. Все обязательства, которых он старался избегать всю свою взрослую жизнь, вдруг свалились на него. Он не был готов к этому, но и его лучшие друзья, родители Элли, тоже не рассчитывали умереть так рано.

Он еще раз оглядел комнату, проверяя, что все в порядке. Он не был бы генеральным директором компании «Отели и курорты Хорватов», если бы не проверял все по три раза. Он знал, как сделать людей счастливыми, всех людей. Это наверняка поможет ему сделать свою жену тоже счастливой, верно?

– Она здесь! – прошептала Элли. – И она такая хорошенькая!

Гален посмотрел на дверь в конце застеленного ковром прохода, и у него перехватило дыхание. Хорошенькая? Это было не то слово. Ее лицо было воплощением спокойствия, ее шея была длинной и изящной. Ее волосы были зачесаны назад и уложены в высокую прическу. У Галена зачесались руки от желания вытащить из этой прически все шпильки, чтобы ее волосы упали на хрупкие обнаженные плечи. Ее кожа сияла. Бриллиантовая подвеска висела низко между ее грудей, которые поднимались и опускались в такт ее учащенному дыханию. Его глаза спустились ниже, и он увидел крошечную талию, охваченную атласной лентой, на которой были прикреплены цветы из шелка и искусственных бриллиантов. Три яруса летящего сверкающего материала окутывали ее как облако.

– Она похожа на принцессу, – громко сказала Элли, и все присутствующие в комнате обернулись, и у них вырвался возглас восхищения.

– Давай сделаем ее нашей королевой, ладно? – сказал Гален и, держа Элли за руку, пошел навстречу своей невесте.

Подойдя поближе, он заметил, как пульсирует жилка на ее шее. Значит, она была не такой спокойной, как хотела казаться. Это его устраивало. Гален с подозрением отнесся бы к женщине, которая не была бы взволнованна, встречая в первый раз своего будущего мужа у алтаря.

Глаза женщины были широко раскрыты, но ее голубовато‑серая радужная оболочка была почти не видна из‑за расширившихся в свете свечей зрачков.

– Мой жених, как я полагаю? – спросила она.

Ее голос был немного хрипловатым и взволнованным.

– Гален Хорват, к вашим услугам, – сказал он, поднося к губам ее руку.

Ее кожа была теплой и слегка надушенной. Чем‑то сладким, с привкусом ванили и еще какого‑то сводящего с ума компонента. Ее рука дрожала, и он поспешно выпустил ее.

Не страдая застенчивостью, его подопечная объявила:

– А я Элли. Вы выйдете замуж за нас?

Женщина улыбнулась.

– Как, за обоих? Ну что ж, договорились, – сказала она. Ее улыбка сделалась шире. – Мой ответ – да. Я Пейтон Эрншоу, и я буду счастлива выйти за вас.

Гален смотрел на нее, и с ним что‑то происходило. Ее улыбка, ее манеры, ее духи. Все это заставило его испытать какие‑то сильные чувства. Похоть, сказал он себе. Чисто физическое влечение. И это было намного больше того, что он ожидал. Напряжение, которое не оставляло его весь день, стало ослабевать. Все будет в порядке. С ними все будет в порядке, поправил он себя.

* * *

За время своей журналистской карьеры Пейтон приходилось делать многое, но замуж она выходила впервые. Когда она решила написать разоблачительную статью об Элис Хорват, она была рада, обнаружив среди ее служащих свою давнюю подругу по колледжу. И когда узнала, что любимый внук Элис ищет жену, она уговорила Мишель помочь подогнать ее данные под данные внука. Тот факт, что результатами подбора пары можно было манипулировать, укрепил ее в мысли, что деятельность Элис Хорват – это сплошное мошенничество.

Пейтон нервничала, направляясь по проходу к священнику с Галеном Хорватом и Элли по обеим ее сторонам. Она была готова на все, чтобы достичь своей цели. И вот теперь она у алтаря.

Чувствуя теплую силу руки Галена, державшего ее руку, Пейтон пыталась усмирить непривычное для нее сильное сердцебиение. Он просто был мужчиной. Одним из многочисленных внуков Элис Хорват. Он мог быть невысоким, очень высоким, тощим, толстым, лохматым. Но Гален был высоким, красивым, красивее всех кинозвезд, которых она видела в последнее время, и он излучал обаяние, которое подействовало на нее совсем не так, как она ожидала. И прикосновение его руки что‑то сделало с ее чувствами. А она так гордилась тем, что не испытывает этих чувств, которые она сознательно подавила в себе. Она не была наивной девочкой, полной нереальных ожиданий. Конечно, она знала, что каждый может влюбиться, но она также знала и о боли, которую может принести глупое решение, сделанное под влиянием момента. Она больше никогда в жизни не повторит этой ошибки.

– Все в порядке? – спросил ее шепотом Гален.

– Все отлично, – сказала она с сияющей улыбкой, которая совсем не отражала того, что делалось с ней внутри.

Их глаза встретились, и он улыбнулся. И эта улыбка заставила ее затаить дыхание. Он слегка пожал ее руку, а потом отпустил ее. Ей следует быть осторожной с этим парнем, сказала она себе, и, снова надев на лицо маску спокойствия, она посмотрела на священника.

Служба была очень простой. Пейтон хотела бы произнести свои клятвы честно, но она была здесь под ложным предлогом. На минуту она задумалась о том, что то, что планирует сделать, отразится не только на мужчине, за которого выходит замуж, но и на маленькой девочке, которая смотрела на него с доверием и обожанием. Ну что ж, она просто не позволит никому, включая себя саму, слишком привязаться друг к другу. Вот и все. И когда ее статья, разоблачающая Элис Хорват как жестокого манипулятора, появится на прилавках газетных киосков, никто не пострадает, кроме женщины, которая разрушила жизнь ее отца и всей ее семьи. И даже ребенка, которого она была вынуждена отдать.

Пейтон почувствовала, как слезы подступают к ее глазам, и несколько раз моргнула. Нельзя показывать слабость. Это было ее мантрой тогда и остается ее мантрой и сейчас.

– Поздравляю вас! – сказал священник с теплотой и энтузиазмом. – Объявляю вас мужем и женой. Вы можете поцеловать невесту.

О нет!

Пейтон замерла, когда Гален взял ее за руки и склонился над ней. Его губы коснулись ее губ. Сердце бешено заколотилось у нее в груди. И когда она приоткрыла губы, он воспользовался этим, и его язык коснулся ее языка. Она должна была отстраниться, прервать этот поцелуй, но она этого не сделала. Вместо этого она ответила на его поцелуй, словно это была настоящая свадьба и они ждали этого момента очень долго.

Когда он поднял голову, она почувствовала себя потрясенной. Она посмотрела на него и увидела на его лице то же выражение. И она поняла, что держать Галена Хорвата – ее мужа – на расстоянии окажется более трудным делом, чем она надеялась.

– Ура, мы теперь семья! – восторженно закричала Элли. – Теперь не может случиться ничего плохого.

– Ничего пло…

– Я все объясню позже. А сейчас настало время праздновать.

И они начали. Они фотографировались с гостями. Хорваты выразили ей сочувствие, когда она сказала, что ее мать умерла, когда она была еще ребенком, а отец не смог приехать на свадьбу.

Когда они закончили фотографироваться, они стали произносить тосты, пить, есть, танцевать и снова пить. И все это время Пейтон улыбалась и вела себя так, будто именно этого хотела всю свою жизнь.

Когда свет приглушили и заиграла медленная романтическая мелодия, Гален обнял ее и повел на танцевальную площадку.

– Вы что, никогда не устаете? – пошутила Пейтон. – Вы еще ни на минуту не присели.

Он улыбнулся, но потом его лицо сделалось серьезным.

– Я хотел объяснить вам, что имела в виду Элли.

– Я вас слушаю.

Она с изумлением увидела, как его глаза увлажнились.

– Элли – моя подопечная. Ее родители погибли в автокатастрофе в начале года. Они были моими лучшими друзьями.

Голос Галена дрогнул, и Пейтон моментально накрыла волна сочувствия. Она знала, каково это – когда твой мир внезапно рушится. Но потерять сразу обоих родителей? Это было ужасно.

– Я думаю, что она хорошо справляется со своей потерей, – продолжил Гален. – Она справляется даже лучше меня. Она занимается с психотерапевтом, и мы стараемся не менять ее образ жизни, к которому она привыкла. Это она придумала купить дом по соседству, где мы могли бы жить с ней вдвоем. Она говорит, что ей очень грустно бывать в ее старом доме.

– И вы купили его?

– Мы пока еще в процессе. Мы временно живем здесь, в моих апартаментах в отеле. Я думал, что вы сможете помочь нам выбрать дом.

– Вы просите слишком многого, учитывая, что мы только что познакомились, вам не кажется?

Он кивнул.

– Верно. Но если мы хотим, чтобы наш брак был удачным, нам придется жить под одной крышей. Я думал, что у нас с Элли все складывается хорошо, но однажды я застал ее в слезах в ее комнате. И когда я докопался до причины ее слез, я был потрясен. Она сказала мне, что испытывает ужас при мысли, что будет, если я умру, как и ее родители. Если однажды она останется совсем одна. И тогда я понял, что должен жениться, найти жену, которая захотела бы разделить жизнь Элли со мной. Чтобы она чувствовала себя в безопасности, любимой и нужной нам, как это было у нее с ее родителями. Я хочу быть предельно честным с вами, Пейтон. Этот брак начался не в традиционном стиле, но мне хочется думать, что мы сможем приложить усилия и сделать его настоящим. Мы оба обратились в «Помощь в заключении браков» с одной и той же целью. Найти партнера по жизни. Я был предельно честен, указав причины, почему мне нужна жена. В данный момент Элли самый важный человек в моей жизни, и я сделаю все, что в моих силах, чтобы она была счастлива. Мне нужно знать, поддержите ли вы меня в этом.

Глава 2

Пейтон не знала, что и думать. Ее мучило раскаяние. Внезапно все вышло из‑под ее контроля. Она боролась со своим желанием просто наслаждаться обществом мужчины, который так умело вел ее в танце. Этого она тоже не ожидала. Она планировала, что это будет недолгий союз, который даст ей шанс получить больше компрометирующей информации об Элис Хорват. Это заставит ее извиниться перед ее отцом и покойной матерью.

А что теперь? Теперь она была замужем. Это была не та свадьба, о которой она мечтала в детстве, а просто сделка между незнакомыми людьми. Она была уверена, что справится с этим. Но насколько это будет трудно?

Но теперь она стала еще и мачехой. Мачехой ребенка, который знал слишком много о потерях и о том, как в одну секунду весь твой мир может рухнуть. Пейтон уже чувствовала влечение к малышке. Элли была умненькой, забавной и откровенной. В ее годы Пейтон была такой же. Но когда ее мир рухнул, она замкнулась в себе. В отличие от Элли. Посмеет ли она рискнуть сломить ее дух? Сможет ли она, ввязавшись в эту историю с замужеством, просто бросить их, не навредив никому? Это было сомнительно. А она уже увязла в этой истории по меньшей мере на три месяца в соответствии с контрактом, который она подписала только несколько недель назад. Подписала, будучи уверенной, что это будет просто – собрать информацию, написать свою статью и спокойно удалиться, не оглядываясь.

Гален наблюдал за ней, явно ожидая какого‑нибудь ответа. Он был откровенен с ней и ждал ответной откровенности. Но она не могла ответить ему честно, даже если бы и хотела. Всю свою взрослую жизнь она ждала этого момента. Отомстить Элис за необоснованные обвинения в адрес ее отца. Она обвинила его в подделке документов и растрате фондов. И это разрушило его карьеру. И отразилось на здоровье ее матери, которая болела рассеянным склерозом. На ее лечение ушли все их сбережения, и они жили на случайные заработки отца. Они не могли оплачивать счета за медицинскую помощь, которая могла бы улучшить состояние ее матери, и вынуждены были переехать из Калифорнии в Орегон, где жизнь была дешевле.

Злость, которая двигала Пейтон все эти годы, снова охватила ее, прогоняя чувство вины.

– Я согласилась выйти за вас, Гален. И я выполню свою часть обязательств.

Он замер, словно рассчитывал услышать что‑то другое, но она не была готова делать фальшивые заявления. Она была здесь, чтобы сделать свою работу и закрыть эту главу жизни ее семьи. Была и другая причина. Ребенок, которого она вынуждена была отдать на усыновление. Если бы ее семья была не в таком плачевом положении, она могла бы сама воспитывать свою дочь. А в плачевном положении ее семьи была виновата женщина, которая в этот момент направлялась к ним. Пейтон окончила колледж, беря деньги в кредит и отказывая себе во всем. Она с трудом могла позволить себе оплачивать еду и аренду жилья, не говоря уже о том, что ей не на что было содержать ребенка. И после всех этих лет настал долгожданный час мести. И она не откажется от этого ни для кого.

– Полагаю, это все, что я могу просить у вас, – сказал Гален. – Смотрите, Нэги идет посмотреть на свою новую внучку.

– Нэги?

– Это по‑венгерски. Сокращенно от «нэгимама», что переводится как «бабушка».

И тут Элис подошла к ним. Хотя она была невысокой и хрупкой, в ее взгляде была сталь, а ее осанка была почти королевской. Было видно, что эта женщина не жалует дураков. Женщина, которая управляла корпорацией много лет после смерти мужа, была внушительным противником. Но когда она приблизилась, ее лицо расплылось в улыбке. Оно стало мягче, и это сделало ее приветливой. Это не было лицом монстра, которым ее всегда считала Пейтон.

Рука Галена крепче обняла ее за талию, и она невольно прижалась к нему. Она должна вести себя как новобрачная, и это было несложно. Он не был непривлекательным, и это еще больше вносило сумятицу в ее мысли.

– Поздравляю вас, – тепло сказала Элис. Она поцеловала Галена в щеку, потом взяла Пейтон за руки. – Вы чудесно смотритесь вместе. Уверена, что вы будете очень счастливы.

Пейтон улыбнулась.

– Спасибо, – сказала она, но ее голос прозвучал скованно и неестественно.

– Когда мы все собираемся, мы выглядим внушительно, верно? Но вы скоро привыкнете к нам. Все привыкают.

По приказу Элис Хорват, с горечью подумала Пейтон. Привыкни к ним и играй по их правилам или убирайся к чертям. Элис отпустила ее руки и повернулась к внуку. Пейтон с изумлением увидела, что они искренне привязаны друг к другу. Она огляделась по сторонам. Все выглядело как празднование настоящей свадьбы. Люди смеялись, танцевали, ели и пили. Но она чувствовала себя совершенно чужой среди них. Неужели, согласившись на эту авантюру, она откусила больше, чем могла проглотить?

* * *

Гален почувствовал скованность своей невесты и поспешил закончить разговор с бабушкой. Ему было важно, чтобы Пейтон чувствовала, что сделала правильный выбор. Он умел делать людей счастливыми. Он всегда старался сделать им приятное, и это очень помогало его карьере и притягивало людей к нему. Но у него было предчувствие, что с Пейтон все будет не так просто. В ней была сдержанность, хотя она все делала правильно и в нужный момент улыбалась. Но он был решительно настроен разрушить стену, которую она воздвигла между собой и всеми остальными.

Гален обнял ее за талию, но ее тело оставалось напряженным. Может быть, его прикосновения были слегка поспешными? Он сказал себе, что ее нужно оставить в покое. Но эта мысль ему не нравилась. Пейтон очень привлекала его, и он мысленно поставил бабушке пятерку за ее работу. Гален готов был поспорить, что и Пейтон влекло к нему, хотя она изо всех сил старалась скрыть это. Но когда эта вечеринка закончится, все изменится. Они смогут расслабиться. Они на их личном самолете полетят на один из его курортов на Гавайях. И он надеялся, что там, умиротворенная благоухающим бризом и роскошной красотой пейзажа, Пейтон немного расслабится и позволит ему узнать ее получше.

– Нэги, позволь нам с Пейтон немного побыть одним. Нам нужно готовиться к отъезду. Может быть, ты позаботишься пока об Элли, а мы заберем ее по дороге в аэропорт?

– Конечно. С удовольствием. Элли такая прелесть.

Элис поцеловала Пейтон и внука в щеку и отправилась искать Элли.

– Элли полетит с нами? – с удивлением спросила Пейтон.

– Я надеюсь, что вы не против. У нее сейчас весенние каникулы, так что я решил взять ее с собой. А поскольку нам не разрешалось общаться до свадьбы, я не мог спросить вашего мнения.

– Нет проблем, – с облегчением сказала Пейтон.

Она что, рада тому, что Элли будет буфером между ними? Это не важно, подумал он. Элли уже нравилась его невеста. Она была умной девочкой, и то, что ей понравилась Пейтон, было уже половиной дела. Если они смогут создать семью, в которой она будет чувствовать себя любимой и защищенной, он выполнит обещание, данное им на похоронах его лучших друзей.

– Вам интересно, куда мы направимся?

– Я полагаю, туда, где тепло. Мне сказали упаковать летние вещи и купальные костюмы.

– Там всегда тепло. Мы полетим на наш курорт, находящийся в двухстах пятидесяти милях отсюда.

– Это на Мауи, верно?

– Вы собирали информацию о нас? – спросил он, удивленный ее ответом.

Ее щеки покраснели.

– Информацию? Что заставляет вас так думать? – раздраженно спросила она.

Он не ожидал такого.

– Скажем так, я не привык, что люди так хорошо осведомлены о моем бизнесе, как вы, – сказал он, стараясь умиротворить ее.

– Информация – это мой бизнес, – немного расслабившись, сказала она.

– А какой у вас бизнес?

– Я независимый репортер.

– Пишете о путешествиях? О нас много писали в журналах и Интернете. Может быть, вы уже бывали нашей гостьей?

Она покачала головой.

– Нет, у меня другая сфера интересов. Но вы сказали, что нам пора пойти переодеться?

– Верно. Вертолет прилетит за нами примерно через час.

– Мне не нужен час, чтобы переодеться, – со смехом сказала Пейтон.

Ее смех был возбуждающим, первым признаком естественной эмоции. Ему хотелось большего, он хотел, чтобы она была естественной, самой собой.

– Мы можем выехать раньше, если не будем долго прощаться с гостями. Но это не изменит время отправления самолета – полетный план уже утвержден. Мы летим на одном из самолетов нашей компании. Время полета – примерно шесть часов.

– Во сколько мы прилетим?

– Разница во времени три часа, так что где‑то около семи вечера.

– Это будет очень долгий день для Элли.

– С ней все будет в порядке. Она привыкла путешествовать с родителями и сможет спать во время полета. Вы тоже.

Она покачала головой.

– К несчастью, я одна из тех, кто не может спать в самолете.

– Всегда бдительны?

– Что‑то в этом роде. Пожалуй, нам пора собираться?

– Позвольте проводить вас в вашу комнату, – сказал он, беря ее за руку. – Хотите сначала бросить ваш букет?

Она пожала плечами.

– Пожалуй.

– Дайте мне минуту, и я все организую.

– А я пойду возьму букет.

Он смотрел ей вслед, когда он направилась к столику, на котором лежал букет. Нежное покачивание ее бедер завораживало его.

– Прелестная у тебя жена, – сказал его брат Валентин, подходя к нему.

– Пейтон собирается бросить свой букет. Я должен сказать ведущему, чтобы он объявил об этом.

– Все кузины кинутся к ней, – рассмеялся Валентин. – Ну что ж, желаю тебе счастья.

Валентин крепко обнял его.

– Спасибо, Вэл, – сказал Гален. – Я постараюсь.

Валентин не ошибался относительно кузин. Все девушки, присутствовавшие на приеме, бросились к Пейтон. Она бросила букет, и Гален был шокирован, увидев, что его поймала его занудливая кузина София, эксперт по информационным технологиям. Он воспользовался поднявшейся шумихой и, взяв Пейтон за руку, крикнул всем «доброй ночи» и повел ее за собой.

– Элли знает, что мы за ней вернемся? – обеспокоенно спросила Пейтон.

Гален был тронут этой заботой о ребенке, которого она только что встретила.

– Конечно. Ее чемодан уже в вертолете. Она знает, что я не оставлю ее. Мой кузен и его жена привезут ее прямо к вертолету. А пока она может повеселиться с моими младшими кузинами.

– У вас большая семья, – заметила Пейтон.

– Да. А у вас? Братья? Сестры?

Она покачала головой.

– Только я… и мой папа.

– Он не смог приехать сегодня?

Она сжала губы.

– Я бы предпочла это не обсуждать.

Ему хотелось узнать подробности, но один взгляд на ее лицо заставил его промолчать. Он уже видел, что ему придется немало потрудиться, чтобы поближе узнать свою жену. Возможно, это неплохо, что он очень терпеливый человек.

Глава 3

Пейтон в сотый раз откинула волосы с лица. Дующий с моря бриз с восторгом играл с ее волосами. Но все было не так уж плохо. По крайней мере, ветер был теплым и ласковым, не влажным и холодным, как часто бывало дома, в Вашингтоне. Когда они прилетели накануне вечером, она была слишком уставшей, чтобы обращать внимание на окружавшую их красоту. Она не знала, чего ожидать, когда Гален сказал ей, что они проведут медовый месяц на курорте Хорватов. Но они явно были не в отеле. Это был большой дом с видом на море, наполненный солнечным светом. Она испытала облегчение, узнав, что у них у каждого будет отдельная спальня. У них был и частный пляж, на котором Элли строила замки из песка, а потом заливалась смехом, когда прилив разрушал их.

– Могу я заплести ваши волосы в косу? – спросил Гален, лежавший в шезлонге рядом с ней.

– Вы? – изумилась Пейтон.

– Я стал настоящим мастером по укладке длинных волос. Я уже без посторонней помощи завязываю волосы Элли в хвостик. Интернет может помочь научиться чему угодно.

– О’кей. Продемонстрируйте свои таланты, – сказала Пейтон, садясь в своем шезлонге спиной к нему.

– Такие предложения делают мне не каждый день, – сказал Гален, понизив голос на октаву.

Пейтон была бессильна; ее тело отреагировало приступом желания. Она не смогла бы найти слова, чтобы описать это, такую глупую реакцию на тембр голоса, но внезапно она ощутила присутствие мужчины так близко от нее. Она сунула руку в свою пляжную сумку и достала расческу.

– Вам она может сначала понадобиться, – сказала она, протягивая Галену расческу.

Он взял ее и начал старательно расчесывать ее волосы. Пейтон никогда бы не поверила, что прикосновение постороннего мужчины к ее волосам может быть таким эротичным. Но было что‑то необыкновенно чувственное в том, как Гален сопровождал каждое движение расчески прикосновением кончиками пальцев к ее голове. Ей захотелось вздохнуть от удовольствия.

Когда он закончил, она уже чувствовала себя пластилином в его руках. Она была рада, что сидела спиной к нему и он не мог видеть, как затвердели ее соски под тонкой тканью ее купальника. Но потом он стал снова распутывать ее волосы пальцами, и все мускулы ее тела напряглись.

– Вы в порядке? Я не сделал вам больно? – спросил Гален.

– Все нормально, – ответила она сдержанным тоном.

Господи, он ведь просто причесывал ее! Не соблазнял. Она не могла понять, как такое обычное каждодневное занятие могло так возбудить ее, но она постаралась взять себя в руки. Она сфокусировала свой взгляд на Элли.

Гален начал делить ее волосы на пряди.

– Вы хотите косу в три пряди или в четыре? – спросил он.

– Простите?

– Ваша коса. В три или четыре пряди?

– Я не знаю.

– А как заплетала вам косу ваша мама?

– Моя мама очень долго болела, а мой отец не имел возможности обучаться чему‑либо в Интернете, когда я была маленькая. В любом случае какое это имеет значение? – немного резко спросила она.

– Тогда в три пряди. А завтра мы займемся плетением в пять прядей. А теперь не шевелитесь. Я должен сосредоточиться.

Гален работал молча. Закончив, положил руки ей на плечи. Его ладони были теплыми, а пальцы нежными, но ей они показались прикосновением клейма к ее обнаженной коже.

– Восхищаетесь своим творением? – с сарказмом спросила она.

– Что‑то в этом роде.

И тут ее тело застыло в шоке, когда она ощутила прикосновение его губ к своей шее. Она вскочила с шезлонга, стараясь оказаться как можно дальше от него, потом поправила свои солнечные очки и повернулась к нему.

Гален смотрел на нее безо всякого раскаяния.

– Простите, не смог удержаться.

Он одарил ее озорной улыбкой, потом поднялся с шезлонга и побежал по берегу, туда, где Элли лепила из песка черепаху. Пейтон с завистью наблюдала за тем, как он с энтузиазмом присоединился к своей подопечной. Даже за такое короткое время знакомства с ним она уже поняла, что у него есть способность все упрощать. Нет сомнения, он был душой всех вечеринок, подумала она со злостью. Обаятельный миллиардер, никогда не имевший забот в своем привилегированном мире. Он никогда не приходил из школы в притихший дом, опасаясь, что именно сегодня найдет свою мать умершей в ее постели. Или что стук в дверь означает появление шерифа, который пришел выселять их из очередного дома.

Но он тоже знавал потери, напомнила она себе, стараясь быть справедливой. Смерть родителей Элли явно повлияла на него, а его отец умер, когда он был подростком. Это, должно быть, было ударом для него. Может быть, его беззаботность была лишь маской. Она пожала плечами, завернулась в саронг и направилась по пляжу посмотреть, как идут дела у Элли. Притворялся он или нет, не имело значения, потому что она была здесь не для того, чтобы наслаждаться обществом Галена Хорвата. Она здесь для того, чтобы выполнить работу, и ей следует не забывать об этом.

* * *

Была полночь, и Гален чувствовал себя уставшим и морально, и физически. Он вошел в дверь виллы, которая была их домом на время медового месяца.

– Хорошо, что вы вернулись, – донесся до него язвительный голос со стороны дивана. – Я уже начала думать, что вы бросили нас.

– Вы по мне скучали? – спросил Гален.

Эта женщина так старательно держалась на расстоянии от него, что он уже подумывал о том, что она не замечает его отсутствия, когда он вынужден ходить на работу. Конечно, работать в медовый месяц не лучший вариант, но его курорт был на пороге подписания контракта с заморскими партнерами, и некоторые решения нужно было принимать здесь и сейчас.

– Элли скучала по вас, – сказала Пейтон, вставая с дивана и поворачиваясь к нему, упершись руками в бока.

При взгляде на нее у Галена пересохло горло. Свет падал на нее сзади, подчеркивая ее изящный силуэт. Гален видел ее и в купальнике, и она была невероятно хороша. Но сейчас? Она была загадочной и убийственно красивой. Но ее резкий голос вернул его к реальности.

– Я начинаю думать, что вы женились на мне, чтобы я служила вам в качестве няньки. И если вы считаете, что хорошо справляетесь с ролью отца, мне жаль Элли. Она заслуживает лучшего.

Гален почувствовал, как в нем закипает злость, но, как обычно, он подавил ее и ответил ей с улыбкой:

– Элли знала, что я буду занят весь день.

– Но это не означает, что она не скучала по вас. Она действительно волнуется, когда вас нет рядом. Вы знаете об этом?

Он почувствовал себя виноватым. Меньше всего он хотел расстроить Элли.

– Что вы имеете в виду?

– Она была расстроена во время ужина, спрашивая постоянно, когда вы вернетесь. Я пыталась отвлечь ее. Но когда она ложилась спать, а вас еще не было, она была очень взволнованна. Она с ужасом думает о том, что с вами что‑то случилось.

Гален кивнул, понимая, что должен был связаться с ними и предупредить, что он вернется очень поздно. Но они провели на Мауи уже три дня, и Элли, казалось, была так же довольна обществом Пейтон, как и его. Он был уверен, что с ней все в порядке. И, как видно, ошибался.

– Мне жаль. Я поговорю с ней об этом завтра.

– Будет это до или после очередного совещания?

У него на душе потеплело. Пейтон могла злиться на него, но она твердо стояла на стороне Элли, и именно на это он и надеялся. Он надеялся, что женился на женщине, которая будет Элли настоящей матерью.

– Больше не будет никаких деловых совещаний. Обещаю. По крайней мере, пока мы здесь.

– Пока не возникнет острая необходимость и вы снова забудете о своих обязательствах?

Он с трудом сохранил нейтральное выражение лица.

– Я никогда не забываю о своих обязательствах. Мне жаль, что забота об Элли была для вас такой обузой.

Ее щеки раскраснелись, а глаза засверкали. Она явно готова была вспыхнуть, но прежде чем она ответила, он поднял руку.

– Послушайте, извините меня. Это было несправедливо. Я не должен был считать, что вы будете ухаживать за Элли в мое отсутствие.

– Вы даже не знаете меня.

Гален подошел к ней и взял ее за руку.

– Вы правы. Я пока еще не знаю вас. Но я знаю, что вы достойны доверия. Если бы это было не так, наш брак не состоялся бы.

Пейтон слегка кивнула.

– Она была очень расстроена сегодня вечером, Гален. И мне было очень жаль ее.

Он нежно и сочувственно пожал ее руку.

– Вы чувствовали себя беспомощной?

– Да, и мне это не нравится. Простите, что я выместила на вас свою злобу. Но не думайте, что я спускаю вас с крючка.

– Я знаю, и я заглажу свою вину. Я человек слова, Пейтон. Никакого бизнеса в этот месяц.

– Спасибо.

Она отняла у него свою руку и начала собирать свои вещи, включая какие‑то записи и лэптоп.

– Вы работали? – спросил он.

– Только после того, как Элли уснула.

– Я не это имел в виду – вам нет нужды оправдываться. Мне просто интересно. Вы работаете над новой статьей?

– Я не обсуждаю свою работу, пока она не опубликована.

Ему сложно было найти тему для обсуждения, которая помогла бы им лучше узнать друг друга. Пока что ее семья и ее работа были табу. И что им осталось? Не так много.

– Послушайте, не хотите убрать свои вещи и присоединиться ко мне во дворике, чтобы выпить по рюмочке?

Она колебалась. Он уже готовился мужественно пережить ее отказ, но она кивнула и сказала, что скоро вернется. Гален сбросил свой пиджак и снял галстук. Брак непростое дело, особенно если ты женат на незнакомой женщине.

В тот день, когда он расчесывал ее волосы, ему показалось, что они стали ближе друг другу. Но очевидно, его сегодняшний уход на работу все испортил. Он должен сделать все, чтобы у них был нормальный брак. Ради Элли.

С чувством вины он направился по коридору к комнате Элли.

После гибели ее родителей она всегда спала с включенным ночником и приоткрытой дверью. Он вошел в комнату и осторожно сел на краешек ее кровати. Элли моментально открыла глаза.

– Ты дома!

Она села в кровати и крепко обняла его.

У него сжалось сердце.

– Да, я дома, так что больше ни о чем не беспокойся, ладно? Я думал, что у нас есть договоренность. Ты должна рассказывать мне обо всем, что тебя расстраивает.

– Я знаю. Просто мне очень грустно, когда тебя нет.

– Мне жаль, что меня сегодня так долго не было. Этого не повторится, пока мы на каникулах, я обещаю. Но это, вероятно, будет случаться, когда мы вернемся домой. Но я обещаю тебе, что ты никогда не будешь одна, и ты всегда можешь попросить того, кто с тобой рядом, написать мне сообщение.

– Даже когда ты на важной встрече?

– Даже тогда. Ты для меня важнее всего, Элли. И я всегда буду рядом.

– О’кей, – сказала она и зевнула.

– А теперь ложись спать, юная леди. Завтра будет новый день.

– Спасибо, Гален. Я люблю тебя.

– Я тоже люблю тебя, детка.

Гален поцеловал ее в лобик и встал. Когда он подходил к двери, она уже спала.

Глава 4

Пейтон проскользнула в свою комнату, не желая, чтобы ее застали подслушивающей задушевный разговор между Галеном и Элли.

Она достала салфетку и вытерла слезы. Она внезапно почувствовала себя аутсайдером. Но раньше ее это не беспокоило. Она всегда была аутсайдером после позорного изгнания ее отца из «Хорват Интернэшнл». Даже когда она поступила в колледж в Вашингтоне, она была аутсайдером. Но это помогло ей скрыть свою беременность и последующее усыновление ее ребенка. Быть аутсайдером теперь стало для нее естественным. Это давало ей возможность наблюдать за жизнью других людей со стороны. И ей это даже нравилось, сказала она себе, накладывая помаду на губы, чтобы пойти выпить с Галеном.

Но почему ей сейчас так больно? Может быть, оттого, что ее собственная дочь была в том же возрасте, что и Элли? От того, что она каждый день видела, чего была лишена? Пейтон прогнала эти мысли. Она сделала выбор, лучший для своего ребенка. Даже спустя несколько лет после усыновления она все еще была не в состоянии содержать ребенка. Сейчас все, конечно, изменилось. За ее работу ей платили очень хорошо. А оплата за статью, разоблачающую Элис Хорват, будет просто огромной.

Она приказала себе не расслабляться. У нее есть работа, и она должна выполнить ее. Она распрямила плечи и бросила быстрый взгляд на себя в зеркало. Она справится.

Ночной воздух во дворике благоухал красным жасмином. Пейтон сделала глубокий вдох и громко выдохнула.

– Здесь всегда так волшебно? – спросила она.

– Да. Даже в самую плохую погоду здесь необыкновенно красиво, и это всегда помогает мне расслабиться. Это мое убежище, когда жизнь становится невыносимой.

– Не ожидала, что вам нужно убежище, – сказала она, опускаясь в плетеное кресло.

– Всем оно нужно время от времени.

– Тогда вам повезло больше, чем многим другим. У вас есть все это. – Она широким жестом указала на открывающийся перед ними вид. – Я прошу прощения за то, что набросилась на вас, – сказала она, решив взять быка за рога. – За то, что обвинила вас в невыполнении обязательств перед Элли.

– Я принимаю ваши извинения.

– Я была раздражена, потому что тоже скучала по вас.

Как это у нее вырвалось? Пейтон судорожно глотнула, сама не веря, что сказала это. Но это было правдой. Она была сердита на саму себя за то, что ей нравилось смотреть на его солнечную улыбку. Этот мужчина был очень привлекателен, и она понимала его популярность у женского пола. Это не означало, что она хотела переспать с ним. Но она лгала бы себе, если бы не признавала, что находит его привлекательным.

О’кей, она лгала себе, что не хочет переспать с ним. При других обстоятельствах небольшая интрижка с Галеном Хорватом была бы приятным глотком свежего воздуха. Но это было невозможно, и она должна продолжать свою игру.

– Я польщен, – сказал Гален, слегка кивнув головой.

Он немного покраснел. Неужели она смутила его своей неожиданной откровенностью? Решительно пора было менять тему.

– Итак, что вы рекомендуете в плане выпивки?

– Все, что вам захочется. Я люблю время от времени выпить хорошего коньяку, но ирландский виски со льдом тоже очень расслабляет.

– Я за ирландский виски.

Она смотрела, как он шел к маленькому бару в уголке крытого дворика. Все его движения были мужественными и в то же время грациозными. Ее внезапно охватило желание. Что бы она ни говорила себе, казалось, у ее тела было свое мнение.

Смотреть на море было намного безопаснее, чем на мужа, и она повернулась лицом к воде. Позвякивание льда в стаканах возвестило о его возвращении.

– Расскажите мне о себе, – сказал Гален, протягивая ей стакан и садясь в кресло рядом с ней.

– Что вы хотите знать?

– Где вы росли?

– Сначала в Калифорнии, потом в Орегоне.

– Я тоже вырос в Калифорнии, недалеко от Санта‑Барбары. А вы?

– О нет, совсем в другом месте, – солгала она. – А в вашей семье все работают в «Хорват Интернэшнл»? – спросила она, меняя тему.

– Не обязательно, но мы все получаем прибыль от успешной работы компании, так что есть смысл способствовать этому. Но предполагалось, что вы расскажете мне о себе.

Пейтон смутилась.

– Простите, у меня привычка задавать вопросы. Это профессиональное. У вас большая семья. Вы всегда были близки друг к другу? Я не представляю, каково это. И немного вам завидую. Но в то же время меня ужасает мысль, что нужно всем делиться со всеми и не иметь никакой частной жизни.

Гален рассмеялся. Ей нравился его смех, и ей захотелось чаще заставлять его смеяться.

– Ну, единственное, чем нам приходилось делиться, была Нэги и наш дедушка, когда он был жив. Мы все жили близко друг от друга, и было неудивительно, что мы оказывались в одной школе и даже в одной спортивной команде. Каждое воскресенье дом Нэги был открыт для всех, кто хотел прийти к ней в гости и пообедать с ней. Она и сейчас так делает. И это здорово – быть рядом с людьми, которые всегда прикроют твою спину, что бы ни случилось.

– Это, должно быть, замечательно, – сказала Пейтон с ноткой зависти в голосе.

После смерти ее матери они остались с отцом вдвоем. И печальные обстоятельства его жизни сделали его очень тяжелым человеком, с которым нелегко было жить.

– Глубоко задумались? – спросил Гален.

– Да, но это были грустные мысли. Я росла совсем в других обстоятельствах. Моя мама заболела, когда я еще училась в начальной школе. Это все поменяло. А когда мы переехали в Орегон, ей стало хуже.

– Мне очень жаль.

Он сказал это так искренне, что у нее сжалось сердце. Он был хорошим человеком. Отзывчивым, но при этом не навязчивым.

– Это было давно. Я справилась.

– И что заставило вас выбрать профессию журналиста?

Она рассмеялась.

– Я доводила родителей до сумасшествия своими вопросами и желанием докопаться до сути. И это желание все знать так и не покинуло меня.

– Это объясняет ваш стиль беседы. Вы словно берете интервью, – пошутил он.

– Эй, я уже извинилась за это.

– Нет проблем. Это хорошо, когда люди со страстью относятся к тому, чем они занимаются.

Страсть. Она с такой легкостью могла бы проникнуться страстью к нему. Он был хорошим слушателем, очень красивым, и он заставил ее чувствовать то, чего она очень давно не чувствовала. Ее отношения с мужчинами обычно были очень короткими. Она не привязывалась к ним. И никогда не испытывала особых эмоций. Но с Галеном она вдруг начала испытывать незнакомые ранее чувства. Она ожидала, что это будет непростая работа, но ее успокаивало то, что раньше у нее не было проблем с тем, чтобы сосредоточиться на своем задании и не обращать больше ни на что внимания. Но в Галене было что‑то такое, что слишком легко отвлекало ее от цели.

Она сделала последний глоток виски.

– Я очень устала. Пожалуй, настало время ложиться спать.

– Да. Спасибо, что помогли мне расслабиться.

– У вас был тяжелый день?

– Да, но завтра мы будем вместе весь день. Так что лучше выспаться, чтобы потом как следует повеселиться.

– Хорошая идея. Чем мы будем заниматься?

– Не знаю. Может быть, позволим Элли спланировать наш день?

– Ей это понравится.

Они встали, и Пейтон понесла пустые стаканы на кухню.

– Оставьте их, – сказал Гален, идя следом за ней. – У нас целый штат прислуги.

– Я знаю, но я не привыкла, чтобы кто‑то убирал за мной. Меня этому учили с детства.

Она ополоснула стаканы и поставила их в посудомоечную машину.

– Спокойной ночи, – сказала она и направилась к двери.

– Да, увидимся утром.

Когда она проходила мимо него, она уловила запах его одеколона, и ее тело моментально отреагировало на это. Ей нужно было лишь остановиться и посмотреть на него, и она не сомневалась, что он сделал бы все остальное. Но вместо этого она направилась в свою комнату. Ее сердце выпрыгивало из груди. Она закрыла дверь и прислонилась к ней спиной, пытаясь понять, почему она так реагирует на него. Он был обычным мужчиной, верно?

Пейтон отошла от двери и стала готовиться ко сну. Но слова «да, верно» продолжали крутиться у нее в голове.

Глава 5

– Вставайте, сони! – Гален постучал сначала в дверь комнаты Элли, потом в дверь Пейтон. – Нас ждет чудесный день. Не проспите его.

– Я готова! – закричала Элли, вылетая из своей комнаты и обхватывая его руками за талию.

У него застрял комок в горле. Эта малышка прошла через такое горе, и ее сила не переставала удивлять его.

– И к чему ты готова, детка?

– Шопинг.

– Ты хочешь отправиться по магазинам? Куда именно?

– Ала Моана, – возбужденно выпалила она. – А потом пообедать на пляже в Вайкики.

– Отличный план, – улыбнулся Гален.

Он взял на заметку, что нужно заказать вертолет, который отвезет их после завтрака на Оаху.

– А что у нас на завтрак? – спросила Элли. – И где Пейтон?

– Лейлани печет блинчики. Хочешь пойти помочь ей? А я поищу Пейтон.

– Блинчики! Мои любимые!

И она помчалась на кухню. Гален повернулся к двери спальни Пейтон и снова постучал. Не дождавшись ответа, он осторожно открыл дверь. Ее постель была пуста, а простыни смяты так, словно у нее была тревожная ночь. На столе стоял открытый лэптоп. Может быть, она работала ночью, подумал он, входя в комнату и подходя к столу. Услышав, как открылась дверь ванной, он вздрогнул.

– Гален? Что вы здесь делаете?

– Простите меня за вторжение, – сказал он. – Надеюсь, вы уже одеты?

– Более‑менее, – сказала Пейтон, подходя к нему.

Она протянула руку и захлопнула лэптоп прежде, чем он смог прочитать что‑либо на экране. На ее руке еще блестели капельки воды. И у него пересохло в горле от желания слизнуть эти капельки с ее кожи.

– Элли отправилась завтракать. Я просто хотел убедиться, что вы встали.

– Как видите, встала.

Она была завернута в полотенце. Полотенце было огромным, но осознание того, что под ним она была обнажена, заставило его тело напрячься.

– Я оставлю вас, чтобы вы могли одеться. Мы, вероятно, взлетим через сорок пять минут.

– Взлетим?

– Элли прописала шопинг и обед на пляже в Вайкики.

Пейтон слегка покачала головой.

– Вам не нравится наш план? – спросил он.

– Нет, просто я не могу привыкнуть к мысли, что вы можете в любую минуту перемещаться с одного острова на другой. Не обращайте на меня внимания.

Но он обратил на нее внимание. Джентльмен оставил бы ее, чтобы она могла вытереться и одеться. Но ему очень не хотелось быть джентльменом.

– Держитесь за меня. Вы привыкнете ко всему, – пошутил он.

Она улыбнулась, но он заметил, что улыбка не дошла до ее глаз, под которыми залегли тени. Она выглядела усталой. Он машинально протянул руку и коснулся ее щеки.

– Вы плохо спали?

– Вы хотите сказать, что я выгляжу как старая карга?

Он рассмеялся.

– Это невозможно. Но вы выглядите уставшей. Все в порядке?

– Да. Меня донимали разные мысли, так что я действительно плохо спала. Я решила вместо этого поработать.

– Но вы готовы присоединиться к нам?

– Ни за что не пропущу такое веселье.

Он не придумывал это. Она говорила правильные слова, но в них не было выражения или энтузиазма.

– Хорошо, оставляю вас, чтобы вы могли одеться. А я пойду проверю, не съела ли Элли все блины.

Пейтон кивнула и направилась обратно в ванную. Он смотрел ей вслед. Эта женщина была загадкой. И его женой. Но она очень отличалась от того, что он ожидал увидеть в своей жене. О чем Нэги думала, когда одобрила их союз? Внешне они выглядели хорошо вместе. Но что под этим скрывалось? Пейтон была не простым человеком, с которым легко общаться. И иногда ему казалось, что она не хочет, чтобы он лучше узнал ее. Тогда зачем она вышла за него замуж? Брак строится на фундаменте взаимопонимания и доверия. А как найти взаимопонимание с человеком, который все держит в себе и ничего о себе не рассказывает?

Гален достал из кармана телефон и заказал вертолет. А потом присоединился к Элли на кухне. Вскоре пришла и Пейтон. Она, должно быть, наложила на лицо какую‑то косметику, потому что круги под глазами были уже почти не заметны. Она погладила Элли по голове и села за стол рядом с ними.

– Ты оставила мне блинов? – шутливо спросила она у Элли.

– Конечно. И бекон тоже. Вы любите бекон?

– Все на свете вкуснее с беконом, – сказала Пейтон, кивнув головой.

Гален улыбнулся. Хотя они были знакомы так недолго, Элли и Пейтон уже успели найти общий язык. И он сам чувствовал себя не таким одиноким в этой новой для него роли родителя.

После смерти отца и дедушки Гален узнал, каково это – потерять того, кого любишь. Поэтому он страшился любви и в отношениях с людьми старался глубоко ни к кому не привязываться. Но с Элли все было по‑другому. Он держал в руках ее крохотное беззащитное тельце и знал, что до конца жизни будет служить ей опорой.

С чашкой кофе в руке он наблюдал за тем, как Пейтон и Элли переговариваются между собой, и думал, сможет ли он полюбить и эту женщину тоже. Его, безусловно, влекло к ней. Даже сейчас он не мог отвести от нее глаз.

– Гален! – заявила Элли. – Ты знаешь, что пялишься. Мама всегда говорила, что это невежливо.

– И она была права, за исключением того, что муж может пялиться на свою жену, – сказал Гален, ставя на стол свою чашку. Он встретился взглядом с Пейтон. – Я прав, Пейтон?

– Вероятно, ты прав. Я никогда над этим не задумывалась.

Телефон Галена пикнул.

– Простите меня, дамы. Полагаю, это напоминание нам, что через пятнадцать минут мы должны быть на вертолетной площадке. Вы успеете собраться?

– Я уже собралась, – объявила Элли. – Но у меня нет денег. А без денег нельзя ничего купить.

– Я позабочусь об этом. Мы зайдем в банк, и я дам тебе столько денег, сколько тебе будет нужно на твои покупки.

Пейтон нахмурилась, и казалось, что она хочет что‑то сказать.

– Что? – спросил Гален, когда Элли побежала чистить зубы.

– Ничего.

– Нет, я ясно вижу, что что‑то не так. Вы выглядите так, словно не одобряете того, что я собираюсь дать деньги Элли.

– Я просто размышляю над тем, научится ли она когда‑нибудь ценить деньги, если вы вот так просто будете давать их ей.

– Значит, вы считаете, что я должен заставить ее отрабатывать каждый доллар? Это немного мелочно, учитывая, что у нас медовый месяц.

– Послушайте, я не имею права вмешиваться, но вы сами спросили меня.

– Верно, и вам не стоит беспокоиться. Сейчас я потакаю ей, но не думайте, что она будет расти в уверенности, что в любую минуту может рассчитывать получить любую сумму. Я рос не так, и мои родители подали мне пример, в соответствии с которым я буду вести денежные дела с Элли.

– Я обидела вас. Прошу прощения.

– Все нормально. Вы должны знать, Пейтон, что можете разговаривать со мной обо всем. Мы пара. Мы должны иметь возможность обсуждать все. Со временем мы научимся вместе принимать решения. А сейчас все слишком ново для нас.

Она отодвинула стул и встала, взяв в руки тарелку, нож и вилку.

– Вы правы. Я слишком остро отреагировала. Я просто…

Гален ждал, что она закончит фразу, но она лишь покачала головой и направилась к мойке. Гален встал и последовал ее примеру.

– Вы просто?..

Она снова покачала головой.

– Нет, ничего. Просто меня воспитывали совсем по‑другому.

Пейтон вышла из кухни, а он стоял и смотрел ей вслед. Похоже, это становилось привычкой. Как только ему казалось, что он начинает что‑то узнавать о ней, она замыкалась в себе. И это лишь заставляло его еще больше хотеть узнать, что за человек его жена.

Пейтон смотрела, как Элли бежит вприпрыжку по белому песку пляжа. Шопинг прошел намного лучше, чем она ожидала. Вместо того чтобы подписывать чеки и давать их Элли, Гален купил ей прелестную сумочку и кошелек и дал ей немного денег наличными. Потом они обсудили, что она хочет купить, и ходили по торговому центру, сравнивая цены и делая мелкие покупки. Гален был таким терпеливым с Элли, что Пейтон даже позавидовала ей. Ее собственный отец никогда не был таким.

Но обстоятельства были разными, и у ее отца никогда не было столько денег, сколько у Галена.

– Я заказал столик в ресторане вон там, наверху, – сказал Гален. – Надеюсь, вы обе голодны.

– Как это ни удивительно после такого завтрака, но я действительно проголодалась, – призналась Пейтон.

– Гален! Смотри! Можем мы вернуться сюда после обеда? – спросила Элли, указывая на небольшую пристань.

– А что это? – спросил Гален.

– Лодка отвозит вас к субмарине, и вы погружаетесь на глубину сто футов. Пожалуйста, давайте вернемся сюда.

– Я не думаю… – начала говорить Пейтон.

– Конечно, – одновременно с ней сказал Гален.

– Вы шутите? – спросила Пейтон.

– Ну, пожалуйста, Пейтон! Это так прикольно! Пожалуйста!

– Вы можете отправляться под воду без меня, – твердо заявила Пейтон.

Все замолчали, и Пейтон чувствовала разочарование Элли. Когда метрдотель указал им на их столик, Гален взял Пейтон за руку и сказал, обращаясь к Элли:

– Позволь мне поговорить с Пейтон пару минут. Ты иди садись за стол. Я буду видеть тебя, о’кей?

Пейтон замерла. Что он задумал? Уговорить ее отправиться с ними на субмарину? Черт, нет.

– Слушайте, вы можете прекрасно отправиться туда вдвоем. Я буду вполне счастлива посидеть на берегу и подождать вас.

– Нет, если мы сделаем это, мы сделаем это все вместе. Чего вы так боитесь?

– Я не боюсь.

– Не лгите мне, Пейтон. Я видел вашу реакцию, когда Элли предложила нам это. Это совершенно безопасно, уверяю вас. Вы же не хотите разочаровать Элли?

Пейтон мрачно посмотрела на него.

– Она не будет разочарована, если вы пойдете с ней.

– Кажется, вчера вечером мы обсуждали, что должны проводить время вместе. Все трое, разве нет?

– Это разные вещи – провести весь день на работе или не поучаствовать в аттракционе на пляже.

– Скажите, Пейтон, что вас так пугает? Вы кажетесь мне необыкновенно храброй женщиной. В конце концов, вы же вышли за меня замуж, никогда меня прежде не видев.

– Это совсем другое.

Он помахал Элли, сидевшей за столиком под зонтиком и смотревшей на них.

– Нам надо идти к ней, – сказала Пейтон, не желая продолжать этот разговор.

– Почему вы не хотите сказать мне? – мягко спросил Гален. – Все так плохо?

Она поежилась, вспоминая случай, который произошел вскоре после того, как ее маме поставили диагноз. После этого она стала бояться закрытых пространств.

– Хорошо, я сделаю это.

– Вы говорите это так, будто я веду вас на плаху.

– Я же сказала, что пойду с вами, о’кей?

– Я буду рядом. Вы не пожалеете.

В этом она очень сомневалась. Она надеялась, по крайней мере, не опозориться. Когда соседские дети закрыли ее в старом холодильнике, она могла думать лишь о том, что накануне сказал ее отец – что ее мама медленно умирает и они должны ценить каждую минуту, проведенную с ней. Стоя в холодильнике, она представила себе маму, лежавшую в гробу – без света, без воздуха, и она так запаниковала, что начала отчаянно стучать в дверь. А потом случилось немыслимое. Когда она решила, что уже умирает, она описалась. И дети, выпустившие ее, в конце концов заметили это.

Ей было безумно стыдно, но когда она прибежала домой и рассказала обо всем отцу, его неодобрение потрясло ее. Она до сих пор могла видеть его лицо с выражением брезгливости. Его не интересовало, почему это произошло. Он не собирался успокаивать ее и осушать ее слезы. Он коротко сказал ей, чтобы она пошла привела себя в порядок и больше такого не допускала. И с тех пор она стала избегать закрытых пространств.

– Пойдемте. – Гален взял ее за руку. – Все будет в порядке. Доверьтесь мне.

– Довериться вам? Я едва знаю вас.

– Но мы же работаем над этим, верно? Стараемся узнать друг друга. В этом все дело, не так ли?

Так? Может быть, для нормальных людей в нормальной ситуации. Но она была здесь не за этим, и ей следовало помнить об этом.

Глава 6

Гален мог понять ее нежелание входить в субмарину. Но он недооценил уровень панического ужаса, который испытывала Пейтон. В течение всего плавания она сидела напряженная, сцепив руки на коленях, чтобы они не дрожали. И пока Элли с изумлением разглядывала подводный мир, Гален не сводил глаз с Пейтон. Наконец он взял ее руку и начал поглаживать ее. И постепенно он почувствовал, как ее напряжение уменьшается, но она не была расслабленной ни в малейшей степени.

Потом, сидя в моторной лодке, которая везла их на берег, Гален пытался поддерживать веселое настроение, обсуждая с Элли, что она видела, и втягивая в разговор Пейтон. К ее чести, она участвовала в общем разговоре, но он видел, что ей сейчас не до того. Она выглядела обессиленной.

Вернувшись домой, они направились на пляж, но на этот раз Пейтон не плавала с ними, наблюдая за Элли и Галеном из шезлонга. Когда Элли наплавалась вдоволь, он послал ее в дом помочь Лейлани принести напитки и закуску. А потом он уселся на песок рядом с шезлонгом, в котором сидела Пейтон.

– Вы в порядке? – спросил он, видя, что она была все еще так же напряжена, как на обратном пути с субмарины.

– Да, – коротко сказала она.

– Да‑да или просто да? – настаивал он.

– Я в порядке. О’кей?

– Вы поступили храбро сегодня, – сказал он.

– Я не была храброй. Я была в панике.

– И все же вы сделали это.

– Вы же не хотели идти вдвоем с Элли без меня, так что мне пришлось согласиться.

– Простите. Я не должен был заставлять вас.

– Да, не должны.

– Пейтон?

– М‑м‑м?

– Почему вы были так напуганы?

– Я уже говорила. Я не люблю замкнутых пространств.

– Самолет, на котором мы сюда летели, был замкнутым пространством. Вертолет, на котором мы летали сегодня, тоже был замкнутым пространством. Так почему вы так испугались субмарины?

Она вздрогнула, потянулась за саронгом и завернулась в него, словно ей было холодно. Во что было трудно поверить, учитывая, что воздух был жарким.

– Я пойду посмотрю, не нужна ли моя помощь Элли.

Она собралась было встать с шезлонга, но он схватил ее за руку.

– Нет, останьтесь, пожалуйста. Лейлани поможет ей. Почему вы не хотите говорить о себе, Пейтон? Мы муж и жена. Мы должны учиться понимать друг друга. Но если вы не позволяете мне понимать вас, как мы будем жить дальше?

Он смотрел на нее, замечая напряженность в ее теле, ее сжатые в кулаки руки.

– Мы встретились всего четыре дня назад, Гален. Вы не можете рассчитывать, что сразу же узнаете все мои секреты. В женщине всегда должна быть какая‑то загадка, – сказала она, не желая продолжать разговор в таком серьезном ключе.

– Загадка – это одно. Но вы похожи на тайного агента десятого уровня.

Она рассмеялась, и все его тело откликнулось на этот смех. Он испытывал радость оттого, что на ее прекрасном лице появилась улыбка. Но не только это. Ему захотелось прикоснуться к ней. Провести по ее ключицам кончиками пальцев, а потом губами.

– Агент десятого уровня? Сколько вам лет, двенадцать?

– О’кей, десятый уровень, возможно, многовато. Может быть, шестой уровень. Но серьезно, Пейтон. Я хочу узнать вас, понять, что вы за человек. Хочу сделать вас счастливой.

Она слегка покраснела, судорожно глотнула и отвернулась от него.

– Я не хотел расстроить вас, – сказал он мягко, поймав кончиками пальцев слезинку, висевшую на ее ресницах.

– Это не вы. Я просто устала, вот и все. Послушайте, у меня было плохое происшествие в детстве. Меня закрыли в старом холодильнике. Я запаниковала. С тех пор я боюсь маленьких закрытых пространств.

– Сколько вам было лет?

– Я была чуть постарше Элли.

– И ваши родители не помогли вам пережить это?

– Мы только что узнали, что мама неизлечимо больна. Мой отец был занят тем, что работал с утра до вечера, чтобы у нас была крыша над головой.

Она сказала не так много, но он умел читать между строк. Ее родителям было не до нее. Она должна была самостоятельно справляться со всеми трудностями. И у него сжалось сердце при мысли о том, какое трудное у нее было детство.

– Простите меня еще раз.

– Это не ваша вина. Честно говоря, в этом нет ничьей вины. Просто нужно уметь справляться со многими вещами. Делать то, что нужно.

– И вы так справляетесь с проблемами в вашей жизни? Делаете так, как нужно?

– По большей части.

– И поэтому вы вышли за меня замуж?

– Нет! – запротестовала она. – Это совсем другое.

– Скажите мне, Пейтон, чего вы ждете от нашего брака?

– Того же, что и все, – уклонилась она от прямого ответа. – Ой, смотрите, вот и Элли с Лейлани.

Он не ошибся: в ее голосе прозвучало облегчение, когда она увидела две фигуры, идущие к ним со стороны дома. О’кей, на сегодня он оставит ее в покое. Но он все равно будет стараться узнать, какая она. Потому что в какой‑то момент он понял, что очень хочет понять свою жену. Понять, и если повезет, превратить их брак в настоящий.

* * *

На следующее утро Пейтон сурово поговорила сама с собой. Никакой больше слабости, никакой мягкотелости. И безусловно, больше не проявлять симпатии к Галену. Он был так настойчив вечером на пляже. Она не может позволить себе показывать ему свои слабости. Она была здесь ради мести, и только.

Она придала лицу выражение безмятежности и, расправив плечи, вышла из комнаты и сразу же столкнулась с Элли.

– Доброе утро. Хорошо спала после вчерашнего? Никаких кошмаров об акулах или кораблекрушениях?

Элли рассмеялась.

– Нет, мне все очень понравилось. Я обычно не помню, что мне снится. Хотя иногда мне снятся мама и папа. Что они все еще живы. И тогда я просыпаюсь очень грустная. Иногда мне хочется не просыпаться, чтобы снова быть с ними.

Пейтон погладила Элли по голове.

– Я тебя понимаю. Мне тоже все еще снится моя мама, хотя она умерла уже давно. Ты всегда можешь поговорить со мной об этом, если хочешь.

Что она делает? Она не хотела устанавливать тесную связь с этой девочкой, потому что она не планировала надолго задерживаться здесь. Бедняжка Элли уже пережила катастрофу, и ей не следовало начинать полагаться на кого‑то, кто не планирует быть с ней дольше трех месяцев. Это был необходимый испытательный срок этого брака.

– Или ты всегда можешь поговорить с Галеном, – поспешно добавила она.

– Кто это говорит обо мне? – спросил Гален, подходя к ним. – А, это мои две любимые девочки. Тогда все в порядке.

Элли хихикнула и бросилась обнимать его.

– Чем мы сегодня займемся?

– Я нашел для тебя интересное занятие. У управляющего курортом есть дочь твоего возраста. И она мечтает познакомиться с тобой. У нее есть пони.

На лице Элли появилось выражение восторга.

– Пони? Когда мы можем пойти туда?

– После завтрака. Мы отвезем тебя туда, и если тебе там понравится, мы оставим вас заниматься вашими девичьими делами, а после обеда приедем за тобой. Согласна?

– Согласна!

Элли побежала по коридору по направлению к кухне, где она, без сомнения, проглотит свой завтрак и будет готова в рекордное время.

– Хорошо придумано, – сказала Пейтон.

– Вы о чем?

– О пони. Не знаю, существуют ли девочки возраста Элли, которые не обожали бы пони.

Он пожал плечами.

– Я просто не хочу, чтобы она скучала. Ей понравится пообщаться с кем‑нибудь близким ей по возрасту.

– А что вы? Чем вы планируете заняться?

– Я собирался покатать свою жену на яхте.

Пейтон обожала плавать на яхте, хотя ей нечасто выпадала такая возможность.

– О’кей. Я поеду с вами, но если вы разрешите мне стоять за штурвалом.

– Опять желаете все контролировать? – пошутил он.

– Возможно, – с улыбкой ответила она.

– Вы ставите нелегкие условия, но никто не посмеет сказать, что я не позволяю женщинам взять руководство на себя.

– Вы решили проявить снисходительность ко мне? – спросила она.

– Я никогда не посмел бы быть таким невежливым. Нет, я просто сказал то, что думаю. Не забывайте, моя бабушка управляла нашей корпорацией после смерти дедушки. Я не боюсь сильных женщин. Я восхищаюсь ими.

Он был прав в отношении своей бабушки. Может быть, ей удастся разговорить его и узнать что‑то новое о ней, пока они будут плавать?

– Это приятно слышать.

К тому моменту, когда они вошли на кухню, Элли уже закончила завтракать.

– Эй, постой‑ка. Ты уверена, что поела? – пошутил Гален, когда она собиралась бежать чистить зубы.

– Да! Мне переодеться на случай, если мы будем кататься верхом? У меня нет с собой костюма для верховой езды.

– Ты шикарно выглядишь, но, может быть, тебе стоит прихватить с собой купальник и джинсы, подходящие для езды верхом? Я знаю, что в конюшнях есть запасные шлемы и ботинки, так что тебе не о чем беспокоиться.

Успокоенная, Элли побежала в свою комнату.

– Вы действительно очень хорошо ладите с ней, – заметила Пейтон.

– Я работаю над этим. Я постоянно переживаю, что сделаю что‑нибудь не так, но теперь наконец у меня есть партнер.

– Если наш брак задастся.

– А почему бы ему не задаться?

– Ну, через три месяца мы можем обнаружить, что видеть друг друга больше не хотим.

– Уже отступаете, Пейтон?

Его лицо стало серьезным, и его синие глаза испытующе посмотрели на нее, словно он хотел заглянуть ей в душу и увидеть все секреты, которые она там прячет.

– Не совсем. Просто хочу быть практичной.

Гален шагнул к ней.

– К вашему сведению, мне нравится видеть вас каждое утро и каждый вечер, не говоря уже об остальном времени дня.

Его голос ласкал ее, и Пейтон почувствовала возбуждение. Как он это делает? Один звук его голоса имеет над ней такую власть, что она начинает таять.

– На самом деле, – продолжал он, – мне очень многое нравится в вас. Но я действительно хочу узнать вас получше. Вам просто нужно немного расслабиться.

– Расслабиться?

– Да. Вы все держите в себе. Вы не подпускаете людей близко к себе, даже Элли.

– Я не хочу, чтобы она расстроилась, если наш брак не задастся.

– Зачем сосредотачиваться на негативе? Почему не думать о том хорошем, что случится с нами, если наш брак заладится?

Что‑то в его словах вызвало в ней внезапное желание, и она лишь молила бога, чтобы он не заметил, как напряглись ее соски под тонким хлопком ее футболки.

– Я готова!

Голос Элли заставил ее опомниться. Конечно, Гален не имел в виду то хорошее, чего требовали ее гормоны. Или имел? В его глазах был озорной огонек, которого она раньше не замечала. О да, он отлично знал ход ее мыслей и видел реакцию ее тела.

– Отлично, малышка. Я отвезу тебя, дай мне только сходить за ключами.

Он вернулся через минуту.

– О’кей, поехали.

– Но вы еще не позавтракали, – сказала Пейтон.

– Я поем, когда вернусь.

– Гален? – сказала Элли.

– М‑м‑м?

– Почему вы с Пейтон не целуетесь на прощание, как делали мама и папа?

Пейтон показалось, что ее окатили холодной водой.

– Может быть, Пейтон сможет ответить на это, – сказал Гален, с вызовом глядя на нее.

– Мы не так хорошо знаем друг друга, как твои мама и папа, – ответила Пейтон.

– Мама говорила, что папа поцеловал ее на первом же свидании и она сразу поняла, что выйдет за него замуж. Вы двое тоже должны целоваться и держаться за руки. Так поступают все женатые люди, верно?

– Я… э‑э‑э… – Пейтон не могла найти подходящих слов.

– Вот так? – спросил Гален.

Пейтон замерла, когда он наклонил голову и коснулся губами ее щеки.

– Нет, глупенький, нужно как в кино, – захихикала Элли.

– А, ты имеешь в виду вот так?

Пейтон не была к этому готова. Гален опять наклонился к ней, взяв ее одной рукой за подбородок, и поцеловал ее так, что у нее все внутри сжалось от приступа желания. Он дразнил ее губами, углубляя поцелуй, и ее тело словно вспыхнуло. На мгновение она забыла, где находится и кто их видит. И когда Гален отстранился, она с трудом дышала, пытаясь восстановить контроль над своим телом.

Этого не должно было случиться. Этого поцелуя. Ее реакции. Ничего этого.

– В точности так, – сказала Элли.

– Рад, что все сделал правильно, – с улыбкой ответил Гален, а потом обратился к Пейтон: – Я скоро вернусь. Постарайтесь не очень скучать по мне.

И, подмигнув ей на прощание, он пошел к дверям.

Глава 7

Гален слушал восторженную болтовню Элли по дороге к дому управляющего, но внутренне он был в смятении. Он поцеловал Пейтон в шутку, чтобы угомонить Элли, но чем он, черт побери, думал? То, что было задумано как ласковый поцелуй, очень быстро лишило его внутреннего равновесия.

Да, он начинал думать о том, что хочет не только дружеских отношений с Пейтон. Но то, что произошло, было совсем другим. Этот поцелуй пробудил в нем голод, который теперь будет терзать его. А что, если на его чувства не ответят? Он не собирался заставлять Пейтон делать то, чего она не хочет. Но она ответила на его поцелуй, и это давало ему надежду, что, если действовать осторожно, их брак может стать настоящим.

В прошлом у него были связи с женщинами, и он получал от этого большое удовольствие, но он никогда не хотел, чтобы эти связи превращались в долгосрочные и серьезные отношения. До сегодняшнего дня. А теперь, когда он этого захотел, ему нужно было решить, как этого достичь, потому что Пейтон пошла на этот брак на тех же условиях, что и он. Она не упоминала, что ей нужна великая страсть. Но заставить ее сказать, чего она хочет, было само по себе настоящим подвигом.

Он остановил машину у дома управляющего. Когда они с Элли вышли из машины, управляющий и его дочь уже ждали их. Убедившись, что Элли чувствует себя с ними комфортно, он договорился о том, в какое время приедет за ней, и направился домой, чувствуя странное волнение.

Насколько он понимал, брак не бывает счастливым без физической близости, не важно, будь то бурная страсть или нежная привязанность. То, как Пейтон ответила на его поцелуй, показало, что она способна на бурную страсть. И его удивляло, почему она согласилась на меньшее.

Когда он вернулся на виллу, Пейтон была на кухне. Она явно не теряла времени даром. На столе стояла корзина с едой и большой термос.

– Я не знала, что вы захотите взять с собой, так что сделала сэндвичи и упаковала фрукты и напитки.

Обычно Пейтон казалась невозмутимой и недоступной. Но сейчас она выглядела так, словно не была уверена в себе, словно ее нужно было ободрить. И он поспешил сделать это.

– Замечательно. Я собирался попросить Лейлани сделать это, но раз вы уже все приготовили, мы можем выдвигаться. Вы упаковали ваш купальник?

– Он сейчас на мне.

Гален увидел, что сзади у нее на шее из‑под футболки виднеются завязки от купальника. Означало ли это, что она сегодня надела открытый купальник? У него подскочило давление. До сих пор она надевала только закрытые купальники, и у него было предчувствие, что, увидев ее в бикини, он потеряет самообладание.

Он взял корзину и термос, и они направились к машине.

– Насколько велика эта яхта?

– Тридцать шесть футов. Очень хороша для морских прогулок, но у меня редко выпадает возможность поплавать на ней.

– Вау, это намного больше, чем я ожидала.

– Вы полюбите ее. Если вам нравилось плавать на маленьких судах, на этот раз вы действительно получите огромное удовольствие.

Она замолчала, и он спросил:

– Что‑то не так?

– Нет, просто… я полагаю, что мне трудно привыкать к тому, что вы считаете само собой разумеющимся.

Он слегка нахмурился.

– Вы ошибаетесь. Хотя я и привык к высокому уровню жизни, но поверьте мне, я ни на мгновение не принимал это как само собой разумеющееся. Я долго копил деньги, и когда мне было чуть больше двадцати, купил свою первую яхту. Она называлась «Галатея». Это было мое первое крупное приобретение, и я был чрезвычайно горд собой, когда в первый раз вышел на ней в плавание.

– Галатея – это богиня спокойного моря в греческой мифологии, не так ли?

– Да, верно. Вы любитель греческой мифологии?

– Я написала несколько статей на эту тему в связи с преподаванием классической литературы в колледжах.

– Звучит серьезно, – сказал он, когда они подошли к машине и он открыл перед ней дверцу.

– Это были серьезные статьи. Но я предпочитаю сказочные версии древних мифов, которые мне рассказывали в детстве.

В ее голосе прозвучала печальная нотка, и он промолчал. Неужели она немного раскрывается перед ним? Он видел, как она скорчила гримасу.

– Но жизнь далека от сказки, верно? Мифология базируется на многих грустных и жестоких историях.

– Многие скажут то же самое о современной журналистике.

– Но она базируется на поисках правды, а не на вымысле.

– Это то, что привлекает вас в вашей работе? Доискиваться до сути вещей?

– Можно сказать и так. Я ненавижу несправедливость в любом ее проявлении. Она должна быть изобличена, и виновные должны быть наказаны.

Гален нажал на педаль газа и тронулся с места, удивленный злостью, которая прозвучала в ее голосе.

– Я читал вашу статью о мигрантах. Она очень хороша, – сказал он.

– Спасибо. Я была горда, получив это задание.

– Так вы совсем независимый журналист?

– Да, я предпочитаю сама выбирать темы для статей. Это дает мне свободу, ради которой мне пришлось немало потрудиться. Сейчас я чувствую, что это мое призвание.

– Я рад за вас. Все должны иметь право делать то, что они любят.

Пейтон почувствовала, как в ней закипает привычная злоба при мысли об Элис Хорват. Да, все имеют право делать то, что любят, и не подвергаться ложным обвинениям. Она закрыла глаза и сделала глубокий вдох. Она не могла позволить своим эмоциям выплеснуться наружу. Это конкретное задание было слишком близко ее сердцу, и она хотела выполнить его как можно лучше. Это означает, что она не должна терять бдительность в обществе мужчины, сидящего рядом с ней.

– Это большая привилегия – делать то, что любишь. И я не считаю это само собой разумеющимся. Наверное, в этом отношении я похожа на вас.

– Приятно, что у нас есть что‑то общее, – ответил он.

Он остановил машину на стоянке рядом с пристанью, вдоль которой тянулись ряды пришвартованных яхт.

– Мы оба дышим воздухом, это тоже объединяет нас, – сухо сказала она.

Как она и ожидала, Гален расхохотался.

– Я надеюсь, что мы имеем гораздо больше общего, – сказал он, все еще посмеиваясь и доставая из багажника корзину и термос.

Он повел ее по пристани к сверкающей на солнце бело‑голубой яхте.

– Она прекрасна, – сказала Пейтон.

– Моя первая настоящая любовь.

– А вторая?

Он взошел на борт и протянул ей руку. Их глаза встретились.

– Я расскажу вам потом.

У Пейтон пересохло в горле. Он намекает, что влюбляется в нее? Конечно нет. Слишком рано. Кроме того, на свадьбе он сказал, что не планирует таких отношений.

Но тот поцелуй. Пейтон уверяла себя, что он сделал это лишь для того, чтобы удовлетворить Элли. Не то чтобы он этого хотел. Его вынудили. И она, безусловно, тоже не хотела этого. Она была захвачена врасплох. Но она не могла лгать себе. Это был волшебный поцелуй. Даже сейчас при воспоминании о нем у нее замирало сердце.

Она последовала за Галеном на яхту, спустилась по трапу в хорошо оборудованный камбуз и далее в жилое помещение, находившееся под палубой. Он снял с себя рубашку и бросил ее на кушетку. В такой близости от него, одетого лишь в плавки и сандалии, и в отсутствие Элли Пейтон почти боялась того, что могла сделать. Может быть, повторить утренний поцелуй? И даже больше? Например, протянуть руку и дотронуться до него, чтобы проверить, такой ли он горячий, как она сама?

– Давайте я все здесь приготовлю, – выпалила она, – а вы выводите яхту в море.

– Конечно, но прежде не могли бы вы намазать мне спину солнцезащитным кремом? Все остальное я намазал еще утром.

Он что, не мог остаться в рубашке? Она мысленно закатила глаза. Она даже не понимала, почему так реагирует. Она уже натирала ему спину несколько раз, когда они были на пляже. Но это было до поцелуя.

– Я обещаю сделать то же самое для вас, – сказал он, протягивая ей тюбик с кремом.

– Я… э‑э‑э… Я думаю, что сегодня не стану снимать футболку, – сказала она, беря тюбик и выдавливая крем себе на ладонь.

– Тоже вариант. Если только вы не боитесь, что будете чесаться от попавшего под футболку песка, когда мы будем нырять с дыхательными трубками.

Он был прав. Зачем он так поцеловал ее утром? Это все изменило. Она начала втирать крем в его спину, а он стоял как статуя. По всей видимости, ее прикосновения не волновали его, в то время как ей хотелось обнять его за талию, провести руками по его груди. Так что, возможно, поцелуй изменил все только для нее.

Она шлепнула его ладонью по плечу.

– Готово.

Гален медленно повернулся.

– Снимите футболку, – приказал он.

Она с удивлением посмотрела на него. Да, это был приказ. Он выглядел настроенным решительно. Она повернулась к нему спиной и сняла футболку. Контраст между его горячей ладонью и холодным кремом был неожиданностью, и она охнула. Уверенные движения его рук заставили ее тело напрячься в предвкушении.

– Поднимите руки, – сказал он, но его голос звучал не так уверенно, как обычно.

Она послушно подняла руки, и у нее перехватило дыхание, когда он начал втирать крем в ее бока, почти дотрагиваясь до ее грудей. Ее соски затвердели, и каждый нерв в ее теле откликался на его прикосновения. А потом он остановился. Она не знала, радоваться ей или испытывать разочарование.

– Я пойду заведу мотор и приготовлюсь к отплытию.

И снова в его голосе прозвучали эти странные нотки. Но он хотя бы мог говорить. А она не могла вымолвить ни слова. Если бы он повернул ее лицом к себе и снова поцеловал, она сомневалась, что они отплыли бы от берега в этот день.

Пейтон осмотрела каюту, в которой стояла очень большая кровать, протянувшаяся от одной стены до другой. Она отвела глаза и заставила себя прогнать все эти мысли.

Она услышала звук его шагов на ступеньках, ведущих на палубу, и наконец ее тело расслабилось. Хотя она все еще чувствовала прикосновение его рук. Она невидящим взглядом смотрела на корзину для пикника, которую нужно было распаковать. Ей пора было приниматься за дело, но она словно попала в чувственную западню, став заложницей собственных желаний.

Глава 8

Гален держал руки на штурвале, выводя яхту в море. Уйти от Пейтон сейчас было самым трудным из всего, что он делал. Все его инстинкты подсказывали ему развернуть ее лицом к себе и прижать к своему телу. Почувствовать жар ее кожи. Снова поцеловать ее. Выяснить, были ли эти волшебные чувства, которые он испытал утром, не чем иным, как только его воображением.

Но он знал, что, если сделает это, он уже не сможет остановиться. Они, вероятно, окажутся в кровати, а он хотел, чтобы, когда они займутся сексом, она сделала это по своей воле и с таким же безудержным влечением к нему, которое испытывал он по отношению к ней.

Этот день настанет, успокаивал он себя, пытаясь взять под контроль свое тело и свои мысли. Ему надо сосредоточиться на том, чтобы вывести яхту в море. Море было совершенно спокойным, в отличие от него.

Он увидел, что Пейтон поднялась на палубу.

– Могу я чем‑то помочь? – неуверенно спросила она.

– Конечно.

– Но я должна сделать одно признание, – уныло сказала она.

– Какое?

– Я никогда не управляла яхтой таких размеров.

– Вы справитесь. Принцип все тот же.

Он дал ей несколько инструкций и закончил словами:

– Когда я крикну, вы можете глушить мотор.

Она быстро училась, заметил он, когда спустя некоторое время мотор стих и единственным звуком осталось пение ветра в парусах.

– Это невероятно, – со смехом сказала Пейтон.

Он посмотрел на ее прекрасное лицо и улыбнулся. В первый раз за все время их знакомства она выглядела совершенно расслабленной. Он хотел видеть ее такой как можно чаще. Открытой и беззаботной, а не замкнутой и даже настороженной. Он понимал, что это отголосок ее профессии, но сейчас она была счастлива, и он будет наслаждаться этим, сколько сможет.

Они плавали около часа, а потом спустили паруса и встали на якорь в маленькой укромной бухточке. Они съели свой обед и лежали на палубе, греясь на солнышке.

– Это просто волшебно. Элли здесь очень понравилось бы, – заметила Пейтон.

– Последний раз она плавала на «Галатее» с родителями. У нее остались счастливые воспоминания. Я подумываю на лето перевести яхту назад, в Порт‑Ладлоу.

– Вы сможете это сделать? Это очень далеко. Это вас не пугает?

– Если все тщательно спланировать, все пройдет хорошо. Я беру с собой небольшую команду для таких дальних переходов. Вы тоже сможете присоединиться к нам.

– Думаю, мне лучше пропустить это мероприятие.

– Испугались?

– Нет. – Она села, старательно избегая смотреть ему в глаза. – Я не могу планировать так задолго. Я не знаю, что буду делать в это время.

Он почувствовал себя так, словно солнце ушло за тучи. И он тоже сел.

– Что вы имеете в виду?

– Ну, я могу быть в командировке на задании, – сказала она, немного смутившись.

– Вы все еще планируете работать не из дома?

– Это моя работа, Гален. Вы же будете продолжать работать на своей работе? И ваша работа подразумевает деловые поездки время от времени, разве нет?

Она была права, но в глубине души Гален знал, что поставил бы интересы Элли и Пейтон выше любых деловых поездок. Пейтон же, казалось, не собиралась менять свою жизнь, несмотря на то что они теперь были женаты. Так чего она ждала от этого брака?

– Нам придется тщательно планировать наши рабочие графики, – согласился он. – Мы не можем оставлять Элли одну. И я хотел поговорить с вами о том, что нам нужна будет экономка, которая будет жить вместе с нами в нашем новом доме.

– Полагаю, что мне придется смириться с этим.

– Вы хотите сказать, что сможете привыкнуть к тому, что кто‑то будет мыть вашу посуду? – пошутил он.

– Или мы сможем привыкнуть, что она будет командовать нами.

Напряжение между ними стало ослабевать, и они погрузились в дружеское молчание. Спустя немного времени Гален встал и направился вниз по трапу. Когда он снова поднялся на палубу, в руках у него было снаряжение для подводного плавания.

– Это прекрасное место для подводного плавания. Вы когда‑нибудь пробовали делать это? – спросил он, протягивая ей маску, дыхательную трубку и ласты. – Я думаю, эти вам подойдут. Померьте их.

– Должна сказать, что не имела удовольствия попробовать плавать под водой.

– Это несложно. Главное – помнить, что, когда выныриваешь из‑под воды, нужно изо всех сил дунуть в трубку, чтобы освободить ее от воды и снова начать дышать. А если вы не хотите нырять, можете плавать на поверхности и все равно увидите много интересного.

– Это мне больше подойдет, – сказала она, надевая маску. – Как я выгляжу?

– Как золотая рыбка‑мутант.

Он помог ей надеть ласты, надел свои, и они вместе спрыгнули в воду.

Спустя полчаса они снова были на борту яхты, и Пейтон была в восторге.

– Вы видели ту черепаху? Это просто невероятно!

Он снисходительно улыбнулся. Да, понемногу он стал узнавать настоящую Пейтон. И чем естественнее и откровеннее она была, тем больше ему хотелось узнать ее поближе.

Они причалили к пристани, и Гален привязывал яхту, когда зазвонил его телефон.

– Пейтон? Это звонит Элли.

Пейтон насторожилась.

– С ней все в порядке?

– Да, она довольна. Она хочет узнать, можно ли ей остаться ночевать у Кайтлин. Похоже, они быстро подружились. Мама и папа Кайтлин не возражают.

– Ну, она же звонит вам, верно?

– Но это наша общая забота, – напомнил он.

– Я не против, – сказала Пейтон, чувствуя себя неловко в роли родительницы.

Гален еще пару минут поговорил с Элли, потом выключил телефон.

– Ну, наша маленькая девочка очень счастлива, – сказал он, беря в руки корзину и термос.

– Как я понимаю, она обычно не очень любит ночевать в гостях?

– Нет, в последнее время не любила. Но это ей на пользу. Я рад, что она чувствует себя спокойной и верит, что с нами будет все в порядке, пока она будет гостить у Кайтлин и ее родителей.

– Ребенком я ненавидела ночевать в гостях.

Боже! Зачем она сказала это? Теперь он начнет задавать вопросы.

– Почему? – естественно, спросил он.

Она решила ответить честно.

– Я полагаю, что всегда боялась, что вернусь домой, а мама умерла в мое отсутствие.

– Должно быть, вам пришлось нелегко.

– К этому привыкаешь. Ваш отец тоже умер. Это, наверное, тоже было нелегко.

– Это правда. Я был подростком, и его смерть была шоком для меня. Он умер от врожденного порока сердца, как до этого умерли его отец и брат.

– Он что, никогда не обследовался?

– Он всегда говорил, что слишком занят. Конечно, после папиной смерти Нэги заставила всю семью пройти полное обследование. Только один из моих кузенов унаследовал эту проблему, но теперь, когда он о ней знает, он держит все под контролем.

– Должно быть, это было неприятно – думать, что вы все находитесь под угрозой.

– Да, но Нэги позаботилась о нас. Как всегда.

Пейтон почувствовала прилив ненависти, услышав, как он тепло говорит о своей бабушке. Но это давало ей возможность побольше узнать об этой женщине, которая погубила их семью.

– Она настоящий патриарх, верно? Из ваших слов явствует, что она всемогуща.

Его лицо смягчилось.

– Нет, она обычный человек, как и мы все. И она тоже совершает ошибки. Причем это касается ее собственного здоровья.

– Значит, это примерно так: делай, как я говорю, а не как я делаю?

– Что‑то вроде этого. Вы, возможно, слышали, что несколько месяцев назад она перенесла инфаркт. К счастью, Валентин был рядом и делал ей массаж сердца и искусственное дыхание, пока не приехала скорая помощь. С тех пор она изменилась. Словно ей кажется, что она живет в долг, но ей нужно успеть сделать еще многое до того, как ее время истечет. В ней появилась какая‑то странная поспешность. Это трудно объяснить.

– Полагаю, это меняет человека – когда он оказывается на грани смерти.

– Безусловно.

Они поднялись на палубу. Гален закрыл дверь кабины, и они сошли на берег и направились к машине.

Когда они вернулись домой, она приняла душ, переоделась, а потом записала их разговор. Покончив с этим, она вышла во дворик.

Элис устроилась в шезлонге и уснула. А когда она проснулась от звяканья кубиков льда в бокалах, была удивлена, увидев, что солнце уже садилось.

– Хорошо бы, чтобы это была «Маргарита», – сонно пробормотала она.

– Как вы узнали? – спросил Гален, ставя на стол два холодных стакана, края которых были покрыты солью.

– Потому что это то, чего мне очень хотелось.

– Значит, я угадал ваше желание. Вы хорошо поспали?

– Не могу поверить, что спала так долго. Почему вы меня не разбудили?

Он пожал плечами.

– Похоже, вам нужно было выспаться. День на воде может быть очень утомительным.

– Готова поспорить, что сами вы не спали.

Он снова пожал плечами. Протянув ей стакан, он провозгласил тост:

– За то, чтобы таких дней, как сегодняшний, было побольше.

Она чокнулась с ним.

– Согласна.

А потом она вспомнила о поцелуе. Он имел в виду весь день? Их взгляды встретились, и она поняла, что он имел в виду и поцелуй.

Внезапно вся эта затея с их браком показалась ей не такой уж безобидной. Она планировала, что мирно проведет три месяца, не беспокоясь о том, чтобы бороться с растущим физическим влечением к мужу, напишет свою статью, а потом просто расстанется с ним.

Он был Хорватом. Прямым потомком человека, который сломал жизнь ее семье.

Она позволила себе на мгновение подумать о прелестной новорожденной девочке, которую ей пришлось отдать, и почувствовала знакомую боль, которую всегда вызывали эти воспоминания. Вот что должно было быть в центре ее внимания. Боль. Потеря. Разочарование. Это было единственной защитой от почти непреодолимого влечения к Галену Хорвату.

Глава 9

Хорошо, что через два дня они возвращаются домой, подумала Пейтон, когда они закончили ужинать. В таком сказочном окружении было слишком легко забыть о своей цели и подпасть под обаяние красивого мужчины, сидевшего напротив нее.

Еда, которую он приготовил, пока она спала, была потрясающей. Шашлык из креветок и жареная рыба с греческим салатом были изумительны.

– Хотите десерт? Лейлани приготовила чизкейк с манго.

– Ох, нет. В меня уже больше ничего не влезет. Наверное, я вообще больше никогда не проголодаюсь. Это было изумительно. Я понятия не имела, что вы умеете готовить.

– Это один из моих скрытых талантов. Честно говоря, будучи холостяком, я научился готовить то, что мне нравится, очень давно. Теперь готовить для меня стало способом расслабиться, а не необходимостью.

Она слегка прищурила глаза.

– А вам нужно было расслабиться после сегодняшнего дня?

Он рассмеялся, и она почувствовала, как напряглось все ее тело.

– Расслабиться слишком сильно нельзя. Как насчет небольшой прогулки по пляжу? – спросил он, поднимаясь и протягивая ей руку.

Она взяла его за руку, и он помог ей подняться. Она ожидала, что он отпустит ее руку, когда они пойдут по дорожке к пляжу. Но он этого не сделал. Он держал ее руку в своей, и, несмотря на свое намерение держаться от него подальше, ей это нравилось. Волны, шурша, набегали на песок. Ночь была такой чудесной. Было жаль, что ее присутствие здесь было под фальшивым предлогом, сказала она себе, отчаянно стараясь не поддаться очарованию этой ночи.

Но не поддаться было невозможно, особенно когда Гален остановился и сел на песок, потянув ее за собой, так что она оказалась сидящей между его ног, прижавшись спиной к его мускулистой груди. Она пыталась не расслабиться, но это у нее не получилось. Его теплое тело, прижатое к ее спине, чувство защищенности – против этого было трудно устоять. Гален провел пальцем по ее руке, и она покрылась гусиной кожей.

– Холодно? – спросил он.

– Нет.

Ей было не только не холодно, от каждого его прикосновения ее обдавало жаром. Чтобы отвлечься, она попыталась выудить у него побольше информации о его семье.

– Расскажите мне о своем детстве, – просила она. – Вы любили ходить на пляж?

– Меня всегда тянуло к воде, это верно. Ребенком быть здорово. Никаких проблем, если только ты не разобьешь окно или не нагрубишь взрослому.

– Звучит как идиллия.

– А разве детство не должно быть таким? Свободным от забот, которые донимают взрослых? А что вы? Вы упоминали некоторые мрачные события в вашем детстве, но наверняка все было не так плохо?

Было ли все так плохо? Вовсе нет, если быть честной. Пока не заболела ее мама и ее отца не выгнали с позором с работы, их жизнь была совсем другой. Она попыталась вспомнить что‑нибудь очень радостное.

– Мое самое счастливое воспоминание – это когда мой папа принес домой щенка, – сказала она.

– Наверное, это очень радостное событие. И какой это был щенок?

– Дворняжка, среднего размера, очень жизнерадостная. Я так сильно любила его.

– И? – допытывался Гален.

– А когда моя мама заболела, а отец потерял работу, нам пришлось переехать, а щенка отдать в приют. Мы не могли больше содержать его.

Ее снова пронзила боль. Она старалась не вспоминать о Бинго и о той роли, которую он играл в ее жизни. Когда ее мама заболела, Бинго стал ее наперсником. Он выслушивал все ее жалобы и позволял плакать, уткнувшись в его кудрявую шерсть.

– Это было тяжело, – сочувственно сказал Гален и поцеловал ее в макушку.

– Я пережила это. По крайней мере, по настоянию мамы мы нашли приют, в котором собак не усыпляли, и он наверняка нашел себе новый дом. Он был таким очаровательным. И наверняка не задержался в приюте.

Но Пейтон напомнила себе, что это была еще одна потеря, виновна в которой была Элис Хорват. И еще один повод обнародовать, насколько жестокой была эта женщина.

Подул легкий ветерок, и прядь волос упала ей на лицо. Гален заправил ее ей за ухо. При его прикосновении ее словно ударило током. Пейтон больше не хотела разговаривать. В этот момент она хотела забыть обо всех печальных воспоминаниях и думать только о мужчине, который был рядом с ней. Она повернулась к нему лицом и, глядя ему в глаза, подняла руку и положила ладонь ему на щеку. А потом подалась вперед и поцеловала его.

То, что она сделала первый шаг и коснулась губами его губ, потрясло ее. Она обвила руками его шею, целуя и покусывая его губы. Он с жаром откликнулся на ее поцелуй. Именно этого она и ждала, чтобы забыть о своем трудном прошлом и жить настоящим моментом.

Каким‑то образом они вскоре оказались лежащими на песке, и его тело частично накрывало ее. Она приподняла бедра, прижимаясь к нему, и он застонал. Он был возбужден, но несмотря на то, что он так явно хотел ее, он не стал торопиться. Вместо этого он лег на бок, опершись на локоть, и стал гладить ее свободной рукой, медленно сдвигая вверх ее юбку.

Она задрожала от его прикосновений. Ей хотелось большего. Она хотела его и боролась со своим влечением к нему с первого момента, как только увидела его. И сейчас она не была в состоянии остановить его.

Его пальцы ласкали внутреннюю сторону ее бедра, и она застонала, машинально выгнувшись навстречу ему. Ее руки все еще обвивали его шею, и их губы были слиты в страстном поцелуе.

Наконец Гален оторвался от ее губ и стал осыпать поцелуями ее шею, потом ключицы, спускаясь все ниже. Ее кожа стала сверхчувствительной, и она могла думать только об удовольствии, которое он доставлял ей и получал сам. Она снова приподняла бедра ему навстречу и стала гладить его шею, плечи, спину, чувствуя, как напряжены все его мускулы, потому что он изо всех сил сдерживал себя, сосредоточившись лишь на том, чтобы доставить удовольствие ей. Когда его пальцы коснулись ее клитора, она уже была горячая и влажная от желания.

И тут большая волна обрушилась на песок, и этот звук проник в ее сознание и напомнил ей, где они находятся. И что они делают. Она замерла, а потом резко отстранилась от него.

– В чем дело? – хриплым от возбуждения голосом спросил Гален.

– Мы не можем этого делать, – резко сказала Пейтон и для большей убедительности оттолкнула его.

– О’кей, – осторожно ответил он. – Может быть, вернемся в дом?

– Не знаю, как вы, а лично я возвращаюсь.

Она вскочила на ноги и быстро пошла по пляжу в сторону дома, на ходу отряхивая с себя песок. Как она могла сделать такую глупость и поддаться своему влечению? Она не может позволить себе потакать своим желаниям. Она здесь, чтобы собрать нужную для статьи информацию.

Она быстро шагала по песку, а ее подсознание убеждало ее остановиться и оглянуться. Посмотреть, идет ли Гален за ней. Повернуться к нему и закончить то, что они начали. Пейтон отбросила эти предательские мысли, пока они полностью не захватили ее и не заставили ее сделать что‑нибудь такое, о чем она потом будет сожалеть.

Добравшись до своей комнаты, она захлопнула дверь и заперла ее. Она ни на минуту не сомневалась, что Гален не будет ломиться к ней в комнату и навязываться ей. Она символически закрывала от него дверь, но если быть до конца честной, она закрывала себя от него, потому что в этот момент не доверяла самой себе.

Сегодняшний день был ошибкой с начала и до конца. Сначала тот поцелуй, потом прогулка на яхте, потом дурацкий романтический ужин и в довершение всего романтическая прогулка по пляжу. Даже сейчас, думая об этом, ей хотелось открыть дверь и пойти к Галену. Каждая клеточка ее тела обзывала ее идиоткой из‑за того, что она ушла, когда Гален был так близок к тому, чтобы доставить ей то удовольствие, которого она так страстно желала.

Пейтон направилась в ванную, разделась и включила душ. Ей нужно было смыть с себя это желание, пока она не сделала какой‑нибудь глупости и не пошла на поводу у своих инстинктов. Она здесь не для того, чтобы удовлетворять свою похоть, и уж точно не для того, чтобы влюбиться.

Любовь всегда приносит боль, и она больше не пойдет по этой дорожке.

Обратный перелет был спокойным, но Гален все никак не мог отделаться от мыслей, которые донимали его с той ночи, когда Пейтон бросила его одного на пляже. Он знал, что она была так же возбуждена, как и он. В конце концов, она сама инициировала это. А потом ничего. Словно ее окатили холодной водой. На следующий день за завтраком она была еще более отчужденной, чем обычно, и она приложила все усилия, чтобы не оставаться с ним наедине всю оставшуюся часть их медового месяца.

А теперь они почти уже дома. Они пересели из самолета в вертолет и вскоре уже приземлились на площадке возле отеля. Гален помог Пейтон и Элли выйти из кабины, и к ним тут же подошел носильщик с тележкой, на которую погрузили их чемоданы.

– Дом, милый дом! – объявила Элли, когда они поднялись в их апартаменты на верхнем этаже отеля.

– Кстати, о доме. Я связался с агентом, и завтра он покажет нам несколько подходящих мест. Вы готовы?

Он взял на себя смелость организовать это, не спрашивая мнения Элли и Пейтон. Элли будет в восторге, и он не хотел, чтобы Пейтон успела найти предлог не ехать с ними.

– Ура! – завопила Элли. – Во сколько?

– Прямо с утра, так что позаботься о том, чтобы выспаться и встать завтра рано.

Его взгляд встретился с взглядом Пейтон. Она не казалась довольной. Как только Элли вышла из комнаты, она объявила:

– Я не поеду с вами. Мне нужно работать. Я и так отстаю от графика.

– Несомненно, вы можете провести несколько часов с нами. В конце концов, это же выходной день. Не можете ли вы вернуться к своей работе в понедельник, как все нормальные люди?

– Гален, я самозанятая. Мое время принадлежит мне, и иногда это означает, что я работаю в выходные дни.

– Тогда скажите себе, что вам нужно отдохнуть от работы. Это очень важно для нас – как для семьи.

Она немного поколебалась, но потом сказала:

– Хорошо, но не рассчитывайте, что мне понравится это мероприятие.

– Почему бы и нет? Разве не всякая женщина хочет иметь уютный дом по своему выбору? И я тоже этого хочу. Я думаю, что очень важно для нас всех прийти к общему мнению.

– Как скажете, – пробурчала она. – Где я буду спать? В ваших апартаментах больше двух спален?

– К счастью, да. У нас есть спальня для гостей.

– Это меня устроит.

– Кстати, не забывайте, что сегодня вечером у нас будет вечеринка по поводу нашего возвращения домой.

Попытается ли она найти предлог не ходить и туда?

– Ах да. Это.

– Вы не кажетесь сильно обрадованной. Некоторые члены семьи прилетают специально ради этого.

– Мне кажется, что все это уже просто чересчур. – Она казалась раздраженной. – Они виделись с нами всего неделю назад.

– И они хотят порадоваться за нас теперь, когда мы уже стали семьей.

– Ваша бабушка просто хочет убедиться, что не совершила ошибки, сведя нас вместе.

– Похоже, вы не слишком жалуете Нэги. Отчего бы это?

– Я даже не знаю ее.

Он вздохнул.

– Послушайте, после завтрашнего приема мы не увидим их до Рождества, если вы так хотите.

– Если мы все еще будем вместе к этому времени. – Она взяла свой чемодан за ручку и покатила его по коридору. – Полагаю, моя спальня где‑то здесь?

– Да, третья дверь слева, – с чувством поражения сказал он.

То, что нашло на нее тогда, на пляже, не изменилось. Более того, теперь между ними была большая дистанция, чем тогда, когда они встретились впервые. Он не понимал, что случилось, но намерен был исправить это.

В выборе жены он обратился к Нэги. Рейтинг ее успеха составлял сто процентов. Она никогда не ошибалась.

Так почему же Пейтон уже хочет выйти из игры? Она явно думает, что у них нет ни малейшего шанса. Но почему она не хочет хотя бы попробовать? Может быть, он поторопил события, когда они были на Гавайях. Но она сама начала все это в тот вечер. Он сдерживал себя, насколько мог. И он знал, что она была так же возбуждена, как и он. Звуки, которые она издавала, реакция ее тела… Все это доводило его до безумия. Он громко застонал от разочарования. Впервые в его жизни он встретил женщину, которая не поддавалась его чарам. И это ему очень не нравилось.

– По крайней мере, постарайтесь сделать вид, что вы рады всех видеть, – прошептал Гален ей на ухо, когда она стояла у стены и оглядывала комнату, заполненную членами семьи Хорватов.

Он сказал, что это будет небольшая компания. Она мысленно застонала. Здесь было по меньшей мере двадцать пять человек, и все они были его близкими родственниками. Элли чувствовала себя как рыба в воде. Она хвасталась своим загаром и взахлеб рассказывала о своей новой подруге, о катании на пони и о плавании в океане. Казалось, что она знала и любила всех присутствовавших, и все отвечали ей взаимностью.

– Я рада всех видеть, – сказала Пейтон.

– Тогда вас не убьет, если вы немного улыбнетесь?

– Вот так? – Она обнажила зубы.

– Полагаю, это лучше, чем смотреть на всех так, будто вы мечтаете изжарить их живьем. Вы могли пригласить и свою семью.

– Мой отец очень занят. Послушайте, я просто устала. Идите, наслаждайтесь жизнью. Я с удовольствием побуду здесь.

– Вы уверены? Вы не сбежите от меня?

– Конечно нет. Идите, пожалуйста.

Она с облегчением выдохнула, когда он отошел от нее. Последние несколько дней были настоящим испытанием. Она старательно держалась от него подальше, но ее тело терзало ее, возбуждаясь при одном только его виде. Это выматывало ее днем, а ночами ее мучили сны о том, что было на пляже. И каждый раз, увидев этот сон, она просыпалась на грани оргазма, чувствуя себя неудовлетворенной и разочарованной.

Глава 10

Элис наблюдала за новобрачными. Что‑то было не так, если верить языку тела. У нее снова, как и на свадьбе, появилось дурное предчувствие. Она подошла к Пейтон и поцеловала ее в щеку.

– Миссис Хорват, – поздоровалась Пейтон.

– Кажется, мы уже это обсуждали. Зовите меня Элис или Нэги. Помните, мы одна семья.

– Конечно, – ответила Пейтон с улыбкой, похожей на гримасу.

– Не обижайтесь, но вы не похожи на счастливую новобрачную. Что случилось? – прямо спросила Элис.

– Случилось? Почему что‑то должно было случиться? – уклонилась от ответа Пейтон.

– Основываясь на анализе вашей совместимости с моим внуком, ничего не могло случиться. Но тем не менее совершенно очевидно, что вы не счастливы. В чем дело?

Элис знала, что Пейтон не скажет ей правды, но она все равно должна была спросить. Она смотрела, как девушка поискала глазами Галена. Их взгляды встретились, и Пейтон явно напряглась и покраснела. Хорошо, подумала Элис. Между ними существует какая‑то связь. Значит, не все потеряно.

– Боюсь, это трудно выразить словами, – наконец призналась Пейтон.

– Конечно, дорогая. Вы не возражаете, если мы сядем вон там? Мои силы уже не те.

– Хорошо.

Элис подвела Пейтон к свободным стульям и тяжело опустилась на ближайший. Пейтон села напротив нее.

– А теперь расскажите мне, что пошло не так.

– Боюсь, ничего такого, в чем вы могли бы мне помочь.

– У меня большой опыт, дорогая. Испытайте меня.

– Послушайте, я не хотела бы говорить о себе. Можем мы вместо этого поговорить о вас?

– Обо мне? – удивилась Элис.

– Да, о вас. Вы такая удивительная женщина. Вы превратили успешный бизнес в целую империю. Немногие женщины могут похвастать этим. – Пейтон говорила это с восхищением, но Элис уловила нотку фальши в ее поведении. – Я полагаю, вам приходилось принимать трудные решения.

– Я много работала и всегда держала руку на пульсе. Все департаменты подчинялись непосредственно мне. К тому же я следила за тем, чтобы там работали достойные люди. Те, которые не вписывались в наш коллектив, уходили. К счастью, их было очень немного.

– Вероятно, за все эти годы вы нажили себе много врагов?

– Одного‑двух. Никто не достигает вершин в своем деле, не перейдя кому‑нибудь дорогу. Я сожалею о некоторых своих решениях, и это лежит тяжким грузом у меня на сердце.

– Вы ушли из «Хорват Интернэшнл» на пенсию. Что заставило вас открыть новую фирму «Помощь в заключении браков»? Это финансовая необходимость или вы сделали это от скуки?

Элис громко рассмеялась. Она была в восторге от прямоты Пейтон.

– Моя дорогая, вы просто прелесть. Должна признать, что восхищаюсь вашей прямотой. Это напоминает мне меня. Но вернемся к вашему вопросу. Когда я вышла на пенсию, я обнаружила, что мне не хватает вызовов. А поскольку очень многие пары, которых я знакомила за свою долгую жизнь, не распались с годами, я решила привлечь на помощь специалистов и сделать это официальным бизнесом. Не каждое брачное агентство может похвастать стопроцентным рейтингом. Я не признаю эти современные способы поиска пары по фотографии в Сети. Чтобы построить успешный брак, нужны сила и мужество, а также схожие интересы и взгляды. Немалую роль играет и физическая привлекательность. Мой внук очень красивый мужчина, не так ли?

– О да, – согласилась Пейтон. – Когда вы говорите о ста процентах успеха, вы имеете в виду пары, которые живут вместе уже годы, или учитываете и тех, кто продержался три месяца, обусловленных контрактом?

– Конечно, только те пары, которые живут вместе годы. – Элис серьезно посмотрела на Пейтон. – Это замечательно, когда находишь чью‑то идеальную пару. Я была в восторге, когда ваши данные легли мне на стол. Я знала, что вы идеально подходите Галену, а он вам. А Элли? Она просто подарок для вас обоих. Такая замечательная девочка. Я искренне люблю ее. Семья – это не только те, кто в ней рожден, Пейтон.

После пары вежливых фраз Пейтон извинилась, встала и ушла. Элис осталась сидеть на стуле, глядя ей вслед. Сделала ли она все, что могла? Или уже слишком поздно?

– Думаю, я сегодня останусь дома, – сказала Пейтон следующим утром за завтраком.

– Мы больше не нравимся тебе? – спросила Элли.

– Конечно, нравитесь.

– Но ты какая‑то не такая с тех пор, как мы вернулись, – настаивала Элли.

– Потому что мне нужно приниматься за работу. Жизнь – это не перманентный праздник.

– Что такое «перманентный»?

Гален вмешался, прежде чем Пейтон успела открыть рот.

– Это что‑то, что никогда не кончается. Как насчет того, чтобы посмотреть это слово в словаре и использовать его в предложении, когда ты завтра снова пойдешь в школу?

– Хорошая идея, – заявила Элли, вскакивая со стула и направляясь в свою комнату.

Гален сел на ее место и повернулся лицом к Пейтон.

– Ваше мнение очень важно. Это будет дом для нас троих, поэтому вы тоже должны участвовать в выборе. Пожалуйста, поедемте с нами.

– Хорошо, я поеду, – пробурчала она.

Они одновременно встали из‑за стола и столкнулись. Гален протянул руки, чтобы поддержать ее, а она посмотрела на него. Он увидел в ее глазах растерянность, а потом в них мелькнуло что‑то еще. Но она быстро отстранилась от него. Он опустил руки, размышляя о том, почему она так решительно продолжает соблюдать как можно большую дистанцию между ними.

– Пейтон, чем я огорчил вас?

– Огорчили меня? Вы меня не огорчали, – ответила она, сделав шаг назад.

– Правда? Потому что мне кажется, что вы не в состоянии выносить моего присутствия. А я, честно говоря, уже думал, что в наших отношениях наметился прогресс.

Она казалась удивленной, но не поспешила уйти, как обычно делала.

– Прогресс? Поправьте меня, если я ошибаюсь, но вы женились для того, чтобы у Элли было более стабильное окружение, не так ли?

– Верно, – согласился он.

– И вы сказали, что не ищете бурной страсти или чего‑либо в этом роде.

– Я сказал это, но это не означает, что при нашем явном влечении друг к другу мы не сможем наладить более близкие отношения.

– Честно говоря, это не очень хорошая идея. Это смутит Элли, если между нами начнутся романтические отношения, когда мы едва знаем друг друга.

– Но она была в восторге, когда мы поцеловались. Для нее это нормально, когда люди, любящие ее, любят и друг друга.

– Не могу поверить, что вы используете это, чтобы заманить меня в свою постель.

На него словно вылили ушат холодной воды.

– Вы обвиняете меня в том, что я использую ее?

– А разве нет?

– Послушайте, вы просто передергиваете факты. Да, я хотел необременительного союза с единомышленницей. И я был неожиданно обрадован встречей с вами и нашим браком. Не стану лгать, я так страстно хочу вас, Пейтон, что теряю голову. Та ночь на пляже была волшебством. Я могу понять, что мы, возможно, с вашей точки зрения, поторопились. Но, по крайней мере, дайте мне надежду на будущее. И, пожалуйста, не говорите, что у нас нет ничего общего или что вы не находите меня привлекательным, потому что я не поверю вам.

В течение всей его речи Пейтон становилась все бледнее и бледнее.

– Вы готовы? – спросила Элли, вбегая в комнату.

– Мне нужно взять свою сумочку, – сказала Пейтон и пошла к себе.

– Да, малышка, мы почти готовы, – ответил Гален.

– Ты уговорил ее поехать с нами? – спросила Элли, сияя от радости.

– Похоже на то.

Зазвонил телефон, и Гален снял трубку. Прибыла агент по недвижимости и готовая сопровождать их. Он повесил трубку, и в этот момент в комнату вошла Пейтон. Гален заметил, что она уже не бледна, кроме того, она подкрасила губы и расчесала волосы. Но по ее глазам он видел, что она не слишком рада быть вовлеченной в это мероприятие.

– Спасибо, – искренне сказал он.

Она пожала плечами.

– Давайте поскорее покончим с этим.

Гален не смог сдержать улыбку.

– Вы говорите это так, словно вас ведут на казнь. Поверьте мне, это будет не так уж страшно.

– Хорошо бы, – холодно сказала она. Потом, взяв Элли за руку, направилась к входной двери.

Они осмотрели два дома, которые были очаровательными, но совершенно им не подходили. Гален настаивал, чтобы Элли жила как можно ближе к школе и к своим друзьям. Но агент заверила его, что третий дом очень им подойдет. Когда они остановились на подъездной аллее у гаражей, Пейтон начала думать, что женщина была права. Этот дом казался достаточно большим для них троих. Спальни были расположены не так близко одна к другой, так что они не будут натыкаться друг на друга, как это происходило в их апартаментах в отеле. Здесь у Пейтон будет достаточно места, чтобы спокойно закончить свою статью. И что самое главное – дом был свободен и готов к немедленному заселению.

После этого все разворачивалось очень быстро. Несколько телефонных звонков, и им было сказано, что они могут вселяться уже в ближайший уик‑энд.

– Я могу нанять грузовик, чтобы вы перевезли ваши вещи, – предложил Гален, когда они ехали назад в отель.

– Нет, все в порядке. Я думаю, что пока оставлю свою квартиру за собой.

Гален бросил на нее быстрый взгляд, и она заметила, как его руки крепче сжали руль. К ее облегчению, он не поднимал больше эту тему по дороге домой.

Когда Элли ушла спать, он попросил Пейтон присоединиться к нему и выпить чего‑нибудь на ночь. Она хотела отказаться, но Гален уже налил в два бокала коньяку и указал рукой на софу. Чувствуя себя как в западне, она взяла протянутый ей бокал и села в кресло напротив дивана.

– В чем дело? – спросила она.

– Вы не упоминали раньше, что оставили свою квартиру за собой.

– Послушайте, мы только что поженились – вы не можете винить меня за то, что я проявляю осторожность.

– Пейтон, мы женаты. Это означает, что мы доверяем друг другу.

Он был прав. Она не доверяла ему, потому что просто использовала его. Так как ей вести себя? Ей становилось все труднее сдерживать себя, когда они были наедине. Она думала лишь об одном – о его поцелуях, о его крепком мускулистом теле. Она была потрясена силой своего влечения к нему, но понимала, что, если позволит ему заняться с ней любовью, она не сможет добиться той цели, которую поставила перед собой.

Она решила попробовать другой подход.

– Послушайте, Гален, я не доверяю людям из‑за очень болезненного опыта в прошлом. Я однажды очень сильно любила одного человека. Потеряв его, я была разбита и уничтожена. Я не знаю, способна ли я любить еще кого‑нибудь с такой же страстью.

Он наклонился вперед, и Пейтон увидела сочувствие в его прекрасных глазах. Она почувствовала себя виноватой. Он всего лишь старался сделать все правильно, а она – нет.

– Можем мы хотя бы попробовать? – спросил он. – Нас явно влечет друг к другу. Вы сами сделали свой выбор. Вас никто не принуждал. Вы знали, что интимные отношения неизбежны.

– Но не так скоро! – выпалила она, не подумав. – Я не хочу еще раз обжечься. Пожалуйста, уважайте мое желание.

– Значит, вы хотите сохранить видимость удачного брака, не выполняя никаких обязательств?

– Разве вы не хотели того же самого? – спросила она.

Он вздохнул и откинулся на спинку софы.

– Я думал, что хочу этого. Но теперь, спустя всего неделю, я честно могу признаться, что хочу большего.

Пейтон посмотрела на него и увидела мольбу в его глазах.

– Я не могу дать вам большего. Пока.

Не успела она сказать это, как ее пронзило чувство вины. При других обстоятельствах она с восторгом приняла бы его предложение. Но обстоятельства не были другими.

– Что ж, благодарю вас за честность и надеюсь, что со временем ваши чувства изменятся. Однако ничто не изменит мои чувства к вам.

Она кивнула и сделала глоток коньяку.

– Ваши чувства ко мне тоже могут измениться, – сказала она, не зная, как он отреагирует, когда узнает об истинной причине, по которой она вышла за него замуж.

Она сомневалась, что, когда это случится, он будет так же хотеть сделать их брак настоящим. На самом деле она сомневалась, что он вообще захочет видеть ее после этого. У нее болезненно сжалось сердце. Ей так часто делали больно, что она не хотела снова испытать это.

– Я хочу пораньше лечь спать. Спасибо за коньяк.

Пейтон вынуждена была признаться самой себе, что он нашел дорогу к ее сердцу, и когда она уйдет от него, ей тоже будет больно.

Глава 11

– Почему я должна идти, если я не хочу?

Пейтон услышала слова Элли, когда спускалась к завтраку. Они жили в новом доме уже неделю, и каждое утро было драматическим, пока они привыкали к новому распорядку.

– Все твои друзья идут, – сказал Гален. – Ты же не хочешь оставаться дома, когда они так славно проводят время. Это всего лишь одна ночь, Элли, и тебе нравится музей.

– Я не пойду, – упрямо сказала Элли.

– Ну нет, пойдешь, юная леди, – решительно сказал Гален.

Пейтон вошла в столовую в тот момент, когда губы Элли задрожали.

– Эй, что происходит?

– Гален говорит, что я должна идти, но я не хочу, – дрожащим голосом сказала Элли.

– Нет, ты пойдешь, – сказал Гален. Пейтон никогда еще не видела его таким непреклонным.

– Так, все сделайте глубокий вдох. Итак, Элли, в чем дело?

Пейтон предостерегающе посмотрела на Галена, чтобы он молчал, пока Элли рассказывала ей о ночи в музее.

– Но это, кажется, очень интересно. Почему ты не хочешь идти?

– А вдруг что‑нибудь случится с вами?

– Случится? Что именно?

– Ты сама знаешь.

У Элли по щеке покатилась слеза. Пейтон наклонилась и взяла ее за руки.

– Ты боишься, что будет как с твоими мамой и папой?

Элли кивнула. Пейтон прижала ее к себе.

– Милая, я вижу, что ты боишься. Тебе поможет, если мы с Галеном пообещаем присматривать друг за другом, пока тебя не будет? Может быть, мы поговорим с твоим руководителем, чтобы он разрешил тебе позвонить нам перед сном? Это поможет?

– Может быть.

Пейтон взглянула на Галена, и он кивнул.

– Я позвоню ему прямо сейчас, хорошо, Элли?

Он вышел из комнаты, достав из кармана телефон. Пейтон осознала, что все еще прижимает к себе Элли, и хотя она всячески старалась не привязаться к девочке, она чувствовала, что это правильно – утешить ее, когда она в этом так нуждается.

Она хотела бы знать, что те, кто удочерил ее маленькую девочку, утешают ее так же, когда она расстроена. Большую часть времени Пейтон не позволяла себе думать о ней. Это было очень больно. Но каким‑то образом, держа Элли в объятиях, она почувствовала, что ее боль стихает.

Она крепко прижала к себе Элли, а потом отпустила. Утешить Элли – это одно, но использовать ее для того, чтобы утешиться самой, – это другое. Она всю свою взрослую жизнь избегала людей с детьми, потому что боялась вопросов, которые могут возникнуть у нее. О том, как растет и развивается ее дочь. Какой у нее тембр голоса, цвет волос, занимается ли она спортом или предпочитает читать книги.

Пейтон не удержалась и погладила Элли по голове.

– О’кей, после занятий я встречаюсь в школе с вашим лидером, – сказал Гален, входя в комнату. – Мы выработаем стратегию поведения, хорошо?

Элли была сбита с толку.

– Стратегию поведения?

Пейтон погладила ее по щеке. Теперь, когда она разрешила себе утешить ее, она просто не могла остановиться.

– Не беспокойся, Элли. Мы просто обсудим, как сделать, чтобы ты чувствовала себя в безопасности во время похода. Честно, нам очень не хочется, чтобы ты пропустила мероприятие, которое доставит тебе столько удовольствия.

– А если я все равно не захочу идти?

– Мы решим это позже, о’кей? Давай сейчас ничего не загадывать.

– О’кей, малышка. Бери свою сумку. Автобус будет около нашего дома уже через несколько минут, – сказал Гален.

Элли схватила сумку и собралась бежать из столовой, но остановилась, повернулась и бросилась к Пейтон. Обхватив ее ручонками за шею, она прошептала ей на ухо:

– Я люблю тебя!

Не успела Пейтон отреагировать, как Элли выбежала из комнаты, а Гален пошел вслед за ней. Это была часть утреннего ритуала – они всегда ждали автобус вдвоем. Пейтон была рада остаться одна, потому что ей нужно было собраться с мыслями.

Элли любит ее? Это привело ее в ужас. Она была здесь не для того, чтобы стать мамой для Элли. И не для того, чтобы стать женой Галену. И то, ради чего она все это затеяла, причинит боль им обоим. Что же ей теперь делать?

Неделей позже они стояли в толпе родителей, провожавших детей, садящихся в автобус. Гален обнимал Пейтон за плечи, радуясь, что она на этот раз не отстраняется от него. И, увидев слезы на ее глазах, когда Элли, стоя на ступеньках автобуса, обернулась и помахала им, он подумал, что его жена вовсе не лишена эмоций. Обычно она была очень сдержанна. Единственный раз, когда он увидел, как она утратила контроль над собой, был той ночью на Гавайях. А сейчас она выглядела беззащитной, как любой родитель, отправляющий своего ребенка в ночной лагерь.

– С ней все будет в порядке, – прошептал Гален ей на ухо.

– Я знаю.

– Может быть, проедемся сегодня на машине и пообедаем где‑нибудь?

– Звучит заманчиво, но мне нужно сделать несколько звонков.

Гален кивнул.

– Хорошо, может быть, в другой раз.

Она видимо расслабилась.

– Да, конечно, в другой раз.

– Я довезу вас до дома, а потом поеду в офис.

– Спасибо.

Он внутренне содрогнулся. Их отношения и так были чертовски натянутыми. «Все обойдется, – уговаривал он себя. – Мы еще так недавно женаты». Но он чувствовал, что проблема не в этом. Пейтон намеренно держится от него на расстоянии. Было ли это из‑за ее неудачной любви, или из‑за чего‑то еще?

Но он вспомнил, как она немного раскрылась перед ним, когда он приготовил для нее ужин на Гавайях. Может, попробовать повторить это сегодня вечером?

Он взял телефон и позвонил их новой экономке. Пейтон решительно была против того, чтобы в доме ночевали слуги, так что они пришли к компромиссу. Гален нанял женщину, которая приходила к ним шесть раз в неделю, чтобы убраться, приготовить еду и присмотреть за Элли.

Когда Мэгги ответила на звонок, он рассказал ей, что хочет сделать. Она с удовольствием согласилась сходить по магазинам и сказала ему, что все необходимое будет лежать в холодильнике. Гален положил телефон на стол, довольный тем, что теперь у него был план.

* * *

Гален рано вернулся домой и пошел наверх переодеться, заметив, что дверь в офис Пейтон плотно закрыта – верный признак того, что она работает. Он спустился на кухню и открыл холодильник. Мэгги была верна своему слову – там было все, что нужно. Он достал цыпленка и маринад из меда и розмарина. Вымочив цыпленка в маринаде, он добавил специи и поставил его жариться на барбекю. Он быстро почистил картошку и положил ее в кастрюлю. Потом нарезал цукини, грибы, лук и сладкий перец и нанизал их на шампуры, чтобы поставить жариться, когда цыпленок будет почти готов.

Готовить еду было очень расслабляющим занятием. Он не умел сидеть на месте. Ему все время нужно было двигаться. Движение было его способом расслабиться. И сейчас он чувствовал себя превосходно. Он накрыл на стол, поставил в центре вазу с цветами и пару свечей.

Он не был так расточителен в своих эмоциях и чувствах, как люди думали. Но Пейтон… Он думал, что можно жениться и жить припеваючи. Как может мужчина так ошибаться? Жизнь была сложной штукой. И их брак был этому доказательством. И хотя он говорил, что ему нужна компания, а не любовь, он теперь понимал, что этого недостаточно.

Глубоко погруженный в свои мысли, он спустился в погреб и взял бутылку вина. Поднявшись на кухню, он удивился, увидев там Пейтон.

– Что‑то очень вкусно пахнет, так что я решила спуститься и узнать, что это.

– Вы обедали?

– Обед? А что это такое? – легкомысленно ответила она.

– Сейчас узнаете.

Он взял большой деревянный поднос и пошел к холодильнику, чтобы выложить на него закуску. Бри, который купила Мэгги, был прекрасно созревшим. Гален добавил к нему вяленные на солнце помидоры, оливки, сладкий перец и несколько кусков французского хлеба.

– Это уже и так похоже на полноценный обед, – заметила Пейтон, схватив перчик и сунув его в рот.

– Это просто закуска. Может быть, вынесем ее на улицу?

– Я могу чем‑нибудь помочь? – предложила она.

– Вы можете взять вино и бокалы.

Поставив поднос на стол, Гален проверил, как жарится цыпленок, потом присоединился к Пейтон за столом. Она разлила вино по бокалам.

– За нас, – сказал Гален, поднимая свой бокал.

– Да… за нас.

– Вы хорошо поработали сегодня?

Она кивнула.

– Я весь день работаю со своими заметками. А писать статью начну чуть позже.

– Наверное, трудно решать, что использовать из заметок, а что нет.

– Да, случается. Особенно если тема статьи очень близка тебе.

Она взяла немного бри и кусочек хлеба.

– Как вкусно! Попробуйте.

Она опять увела разговор в сторону. Он позволил ей это сделать, но рано или поздно Пейтон начнет раскрываться перед ним, и он будет рядом, чтобы выслушать ее.

Когда ужин был готов и они перешли в столовую, он увидел, что она начала расслабляться. А после ужина они направились в гостиную. Пейтон опустилась на софу и удовлетворенно вздохнула.

– Это было бесподобно. Спасибо.

– Всегда рад.

Они сидели в дружеском молчании. Гален снова наполнил бокалы вином и передал один Пейтон.

– Без Элли здесь так тихо, – заметила она.

– Вы так естественно ведете себя с ней. Вы отлично с ней справляетесь.

Пейтон на мгновение застыла, а потом улыбнулась.

– Я рада, что вы так думаете. Вы тоже отлично выполняете свои обязанности. – Она вздохнула и поджала ноги под себя. – Роль матери дается мне нелегко.

Гален чувствовал, что она хочет сказать что‑то важное и просто подбирает слова. Она вздохнула и медленно выдохнула.

– Я… – Она откашлялась. – У меня был ребенок. Я отдала ее на усыновление.

Глава 12

Сердце отчаянно колотилось в груди. Она сказала это. Секрет, который до этого она не открывала никому, кроме отца и людей, посодействовавших ей в передаче на усыновление ее маленькой девочки. К его чести, Гален не был шокирован, как она ожидала. Когда он заговорил, его голос был невероятно нежным.

– Как давно это было?

– Почти десять лет назад.

– Значит, вашей дочери столько же лет, сколько и Элли? Должно быть, вам нелегко. Я понятия не имел.

– Да, я не включаю эту информацию в свои анкеты. Это не та тема, которую я люблю обсуждать.

Она судорожно глотнула, опасаясь расплакаться в его присутствии.

– Она была совершено идеальной, – смогла произнести Пейтон, позволив себе на мгновение вспомнить розовые губки, мягкие светлые волосики и сладкий запах ее ребенка.

– А ее отец? Он помогал вам?

– Он умер.

– Он знал о ребенке?

Она покачала головой.

– Он был моряком. Погиб в автокатастрофе до рождения дочки.

Гален пересел к ней на диван.

– Пейтон, мне так жаль. Вам помогали родственники?

– Мама умерла, когда я еще училась в средних классах. А мой отец, ну…

Она замолчала. Как она могла описать своего отца? Ожесточившийся. Злой. Обиженный. Он сказал ей, чтобы она сама решала свои проблемы.

Пейтон не заметила, когда Гален взял ее за руку, но его теплое пожатие было успокаивающим.

– Это был ад. Я училась в колледже, на последнем курсе. Я не знала, что делать и к кому обратиться. За несколько недель до ее рождения я поняла, что не смогу оставить ее. Я просто не могла предоставить ей те возможности, которых она заслуживала. И я отдала ее на усыновление.

– Они сообщают вам о том, как живет ваша дочь?

Она покачала головой.

– Нет. Я этого не захотела. Я думаю, это нечестно – отдать ее и рассчитывать остаться частью ее жизни.

– А если она в один прекрасный день захочет разыскать вас?

Пейтон пожала плечами.

– Эта возможность будет ей дана. Семья, которая усыновила ее, настаивала на этом.

– Похоже, это приличные люди.

– Я, безусловно, на это надеюсь. И верю, что она счастлива.

Пейтон закрыла глаза. Она старалась не думать обо всем этом из чувства самосохранения. Ей нужно было отвлечься.

– Гален?

– М‑м‑м?

– Ты займешься со мной любовью?

Она почувствовала, что он испытал шок. Его пальцы сжали ее руку так сильно, что ей стало больно.

– Ты уверена, Пейтон?

– Да, – прошептала она, поворачиваясь лицом к нему.

А потом она подалась вперед и поцеловала его. Она не хотела больше никаких слов. Слова только бередили ее душу, а она хотела действий, чувств, ощущений. Всего, что могло бы заглушить ее боль.

Его губы были нежными и мягкими, и, не теряя времени, она села ему на колени лицом к нему. Она наклонила голову, чтобы углубить их поцелуй, и почувствовала, как пламя охватило его. Он взял ее за руки и слегка отстранился.

– В чем дело? Ты этого не хочешь? – спросила она, с трудом переводя дыхание. Она дрожала от желания, которое охватило ее.

– О нет, я хочу этого. Но я хочу быть уверен, что и ты тоже хочешь. И как бы мне ни хотелось дать тебе использовать меня, чтобы прогнать горькие воспоминания о прошлом, я не смогу заняться с тобой любовью, а потом вернуться к тем отношениям, которые были между нами еще утром.

Он просил ее о доверии. И это было естественно. Когда дело касалось ее, этот мужчина был пугающе проницательным. Но сейчас ее мозг и ее тело страстно желали облегчения, которое он мог ей дать. А доверие? Это было слишком много. Но он ждал ответа, и она должна была дать его ему.

– Я понимаю, – сказала она.

Она разберется с этим позже. А сейчас она хотела его и хотела забвения. Именно в таком порядке. И она снова поцеловала его и прижалась к нему, давая ему понять, как сильно она его хочет.

– Ты ведешь себя нечестно, Пейтон, – пробормотал Гален. – Ты мучаешь меня. Ты мучаешь меня с первого момента, как я тебя увидел.

– Тогда давай вместе прекратим эти мучения. Пойдем наверх.

Она поднялась и протянула ему руку. Она делала ему предложение, и решать должен был он – принять его или не принять. И он не колебался. Он взял ее руку и поднялся с софы. А потом повел ее в свою спальню.

– Сейчас время разойтись, если ты не хочешь идти дальше, Пейтон.

– Ты такой серьезный, – пробормотала она. – Давай посмотрим, можно ли изменить это.

Она поднялась на цыпочки и снова поцеловала его.

– Я не в состоянии думать, когда ты делаешь это.

– А когда я делаю это? – Ее руки скользнули ему под футболку. Она нашла его соски и слегка сжала их.

– И когда ты делаешь это.

– А как насчет этого?

Рука Пейтон спустилась вниз, проникла под его джинсы и стала ласкать его тугую плоть.

– И уж решительно когда ты делаешь это, – простонал он.

– На тебе слишком много одежды, чтобы я могла сделать то, что хочу сделать с тобой.

– Со мной? Или с нами?

– Это имеет значение?

– Имеет. Когда дело касается тебя, Пейтон, все имеет значение.

Что‑то в его интонации заставило ее замереть на мгновение, заставило ее усомниться, что она поступает правильно. Но ее бешеный пульс и восхитительно напряженное тело говорили ей, что она находится в нужное время в нужном месте.

Она не хотела больше ни о чем думать. Вместо этого она взялась за его футболку, стащила ее с него и бросила на пол. Потом она стала неуклюже расстегивать его джинсы. Когда она наконец стянула с него и джинсы, и трусы, он остался стоять перед ней восхитительно обнаженный. Она хотела трогать его, пробовать на вкус, чувствовать его. Она судорожно глотнула воздуха и сбросила свою собственную одежду. Как только она осталась обнаженной, она обняла его и прижала к себе. Он обхватил ее руками и еще сильнее прижал к своему телу.

Пейтон прижалась губами к его губам, и он страстно откликнулся на ее поцелуй. Это было так нужно ей. Она хотела его. И только его.

Они шагнули к кровати и упали на матрас. Она тут же села верхом на него. Наклонившись, она стала осыпать поцелуями его шею и грудь. Потом она спустилась ниже, и кончики ее пальцев стали играть с волосками, росшими внизу его живота. За ними последовали ее губы и язык.

Его тугая плоть упиралась ей в грудь. Она обхватила ее рукой и медленно погладила шелковую кожу.

– Тебе это нравится? – спросила она.

– Мне нравится все, что ты делаешь со мной, – пробормотал он.

Она улыбнулась и подняла бровь.

– Все?

– Все, – решительно сказал он.

Она наклонила голову к его пенису и лизнула головку. Он содрогнулся.

– Особенно это, – дрожащим голосом произнес он.

Она погладила его мускулистые бедра, потом взяла его пенис в рот. Его пальцы зарылись в ее волосы, а она стала сосать его пенис. Его тело напряглось, и она поняла, что он уже на грани точки невозврата. Она подняла голову, а потом села верхом на него, вобрав в себя его пульсирующую плоть.

– Я рада, что мы можем не прерываться, – прошептала она. – Мы оба здоровы, и я принимаю противозачаточные таблетки.

Он застонал и из последних сил пробормотал:

– Я рад, что ты рада.

Она знала, что он чувствует. Ей хотелось получить удовольствие от его тела. Но сначала она хотела доставить удовольствие ему. Она начала двигаться, нежно, медленно, глубоко вбирая его в себя. Гален приподнял голову и положил руки ей на груди, поигрывая ее сосками. Сначала нежно, потом сильнее сжимая их, пока восхитительная боль не заставила ее мускулы сократиться, и она испугалась, что кончит прямо сейчас.

Она постаралась сдержать себя. Она кончит тогда же, когда и он. Она стала двигаться все активнее, все быстрее. Его глаза неотрывно смотрели в ее глаза, словно он мог видеть ее душу. А потом она почувствовала, как он напрягся, и его тело содрогнулось, достигнув оргазма. И она перестала сдерживать себя. Волны оргазма прокатывались по ее телу, стирая все болезненные воспоминания о прошлом.

Это было то, чего она хотела, в чем нуждалась. Забвение.

Глава 13

Пейтон пошевелилась в кровати, и ее тело внезапно напряглось.

– Ты в порядке? – спросил Гален.

Она потянулась и перекатилась на бок, лицом к нему.

– Я в порядке. А ты?

Он протянул руку и убрал с ее лица прядь волос, наслаждаясь интимностью.

– Я в полном порядке. Никаких сожалений?

Он должен был это спросить. Ему нужно было знать, что она думает, что планирует делать сейчас, когда ночь ушла в прошлое и сменилась днем. Пейтон села в кровати, и простыня соскользнула с нее. Гален голодными глазами посмотрел на ее обнаженное тело.

Она покачала головой и посмотрела на него.

– Никаких сожалений. Я собираюсь принять душ. А потом приготовлю для нас завтрак. Я умираю с голоду.

Он улыбнулся ей, чувствуя, как напряжение покидает его.

– Отличная идея. Потереть тебе спинку?

Она рассмеялась.

– Если ты сделаешь это, завтракать мы будем в обед.

– Я могу подождать.

Он наблюдал за ней, пока она осмысливала его слова. Ее зрачки расширились, а соски съежились и превратились в темно‑розовые бусинки. Такие прелестные на вкус, когда он играл с ними своим языком прошлой ночью. Она была щедрой любовницей, не только получая, но и отдавая. Прошлая ночь была исключительной, и при других обстоятельствах он чувствовал бы себя удовлетворенным. Но что‑то в Пейтон заставляло его желать большего – и физически, и эмоционально. Он встал с кровати и подошел к ней. Ее взгляд скользил по его телу и остановился ниже талии.

– Я вижу, у тебя на уме что‑то другое, – сказала она с дерзкой улыбкой.

Глядя на нее, он почувствовал, как у него сжалось сердце. «Это любовь?» – подумал он. Это чувство, когда простая улыбка может сбить с ног? Это непреодолимое желание дотронуться до нее и испытать ее прикосновение? Это желание знать и понимать каждую ее мысль? Сделать ее счастливой? Если это не было любовью, это было чем‑то очень похожим на нее.

Гален протянул руку к Пейтон и прижал ее к себе. Их обнаженные тела соприкоснулись. Он наслаждался ее близостью и не думал, что когда‑нибудь насытится ею.

– О, у меня на уме много чего. Но все это связано с тобой.

У нее перехватило дыхание, и он увидел выражение желания на ее прекрасном лице. Но это выражение быстро сменилось другим. Он осознал, что в этом она непревзойденна. Его жена мастерски скрывала свои мысли и чувства. Единственный раз, когда она была полностью открыта, был прошлой ночью, в уединении его спальни. Что ж, если только это поможет ему узнать и понять ее, он с удовольствием возьмет на себя этот труд. Дарить ей любовь и удовлетворение будет для него честью и удовольствием.

– Пойдем, – сказал он. – Пора принимать душ.

* * *

– Нам нужно поторопиться, если мы хотим встретить автобус с Элли, – со смехом сказала Пейтон, взбивая яйца в миске.

– Я могу пожарить бекон на гриле на улице. Так будет быстрее.

– Спасибо. Яйца будут готовы через несколько минут.

– Очень хорошо.

Гален взял упаковку бекона и, насвистывая, пошел во дворик. Он никогда еще не был так счастлив. Он посмотрел в окно кухни и стал наблюдать за Пейтон. Это была сцена семейного счастья. Что‑то, чего так не хватало все предыдущие недели. Она все время была настороже, да и он тоже. Прошлым вечером, когда она рассказала ему о своей дочери, она словно распахнула свою душу перед ним. Но он знал, что она еще многое утаивает. Пейтон была сложной натурой.

Она пережила много горя, но она была сильной. И не позволила всему происшедшему сломать ей жизнь. Он не был уверен, что при подобных обстоятельствах смог бы вынести все это.

Неудивительно, что она была такой сдержанной и отчужденной. Неудивительно, что она боялась любви. И чем больше он узнавал ее, тем больше убеждался, что это страх заставляет ее так себя вести, сознавала она это или нет.

– Ты планируешь сжечь бекон? – крикнула ему из кухни Пейтон.

– Как будто я могу это сделать, – крикнул он в ответ, потом схватил щипцы и тарелку и стал снимать бекон с решетки. – Я надеюсь, что ты любишь хорошо поджаренный бекон, – сказал он с усмешкой, входя на кухню.

Она рассмеялась, и он даже остановился и с восторгом посмотрел на нее. Она была такая открытая, такая счастливая. Черт, он готов был сжигать бекон каждый день, если это означает, что она будет вот так смеяться.

– Тебе повезло, что я люблю поджаренный, – сказала она, накладывая ему в тарелку яичницу.

– Эй, оставь себе что‑нибудь, – запротестовал он.

– О, не волнуйся, я о себе не забуду.

Он взглянул на часы. У них было полчаса на то, чтобы поесть, убрать за собой и добраться до места, куда приедет автобус. Если бы они могли еще побыть вдвоем! Каким‑то образом присутствие Элли сказывалось на их отношениях. Он ни на секунду не пожалел, что взял Элли к себе, но теперь он подозревал, что общение с ней сыплет соль на раны Пейтон. Он замечал, как иногда Пейтон смотрит на Элли с тоской и сожалением. Теперь он понимал почему. Она боялась полюбить эту девочку. И он должен прорваться сквозь эти барьеры. Он, Пейтон и Элли все равно станут настоящей семьей.

Пейтон стояла рядом с Галеном, обнимавшим ее за плечи, в толпе других родителей, ожидавших прибытия автобуса. Это было так странно для нее. После того, как они провожали Элли накануне утром, все так изменилось.

Она обняла Галена за талию, черпая от него силы. Был ли у ее родителей такой же брак до того, как мама заболела, а отец сильно изменился? Беда была в том, что она даже не могла спросить у него об этом. Он был так исполнен злости, что уничтожил все альбомы с фотографиями, которые ее мама так старательно и с такой любовью делала для Пейтон, чтобы она помнила ее, когда ее не станет.

Она решила спросить у Галена, где были фотографии родителей Элли. Может быть, Элли будет чувствовать себя более комфортно, если у нее будет что‑то, что станет напоминать ей о счастливых днях с мамой и папой.

«А когда ты уйдешь, что тогда?» – испытала она укол совести.

Она почувствовала, как тело Галена напряглось.

– Вот и автобус! – воскликнул он. – А вот и она!

Он начал энергично махать свободной рукой. Когда Элли вышла из автобуса, она нашла свою сумку и попрощалась с другими девочками, после чего они сели в машину и поехали домой.

– Хорошо провела время? – спросил Гален, когда Элли пристегнула ремень безопасности.

– Просто бесподобно.

– Значит, ты рада, что поехала?

– Да, спасибо, что заставили меня. Там было классно.

Всю дорогу до дома Элли болтала не переставая. Когда они приехали домой, Пейтон помогла ей разобрать вещи и научила ее пользоваться стиральной машиной.

– Моя мама тоже стирала в машине, но в отеле Гален просто отсылал все в прачечную. Мне что, придется делать это все время? – спросила Элли, включая стиральную машину.

– Если хочешь. Полезно уметь самой позаботиться о себе.

– А твоя мама учила тебя делать это?

– Нет. Моя мама заболела и не могла многого делать.

– Мне жаль.

– Это было очень давно.

Элли обняла ее.

– Я рада, что теперь ты с нами. Тебе не нужно больше быть одной.

Простые слова ребенка пронзили ее сердце. Одной? Она была одна всю жизнь, с тех пор, как заболела ее мама. А теперь, когда у нее появились Гален и Элли, она собирается бросить их. Она неуклюже ответила на объятия Элли и отстранилась.

– Пойдем, ты поможешь мне приготовить салат на ужин. Гален жарит на гриле стейки и печет картошку.

– Ура!

Пейтон подумала о том, как легко дети адаптируются ко всему. Может быть, ей следует самой поучиться этому.

Вечер пролетел быстро, и очень скоро Элли стала сидя засыпать от усталости. После того как Гален уложил ее, Пейтон отправилась в свой офис, чтобы поработать над статьей. Она прочитала первые параграфы, но вместо чувства триумфа, которое она рассчитывала испытать, у нее сжалось сердце. Она вздохнула и уронила голову на руки. Почему писать это было так сложно? Она планировала это много лет, искала возможности стащить Элис Хорват с пьедестала, на который ее возвели. Так что случилось с ней? Может быть, она не объективна?

Нет, это было не просто личным предубеждением. Она нашла других людей, которых, как ее отца, вышвырнули из «Хорват Интернэшнл». И все они повторили его судьбу.

Пейтон всегда гордилась своей объективностью. До настоящего момента она выслушала только одну сторону. Ей необходимо было выслушать и вторую. Ей нужно взять интервью у Элис. Но захочет ли эта королева бизнеса предоставить ей аудиенцию? Было хорошо известно, что она не дает интервью. Но она же может просто спросить? Как же лучше подобраться к ней?

Услышав за спиной какой‑то звук, она быстро выключила компьютер, повернулась в кресле и посмотрела на дверь. Гален стоял на пороге, небрежно опершись на косяк. Он был настолько сексуален, что ее тело напряглось от воспоминаний. Этот день они посвятили Элли, но сейчас в ее голове крутились воспоминания о том, что они с Галеном делали прошлой ночью.

– У тебя все в порядке?

– И да, и нет, – призналась Пейтон. И тут у нее родилась идея. – Часть моей статьи посвящена сильным женщинам, занятым бизнесом. Согласится ли Элис дать мне интервью, как ты думаешь?

То, что она сказала, было не совсем уж ложью. Гален выпрямился и шагнул в ее офис. Он слегка нахмурился.

– Она не любит давать интервью. Ты наверняка знаешь об этом.

– Я что‑то слышала, – небрежно отозвалась она. – Но спросить‑то ее можно? Если она скажет «нет», значит, нет.

Она пожала плечами, словно это было не так важно для нее.

Гален задумчиво почесал подбородок.

– Я могу похлопотать за тебя.

– Нет, я не стану просить тебя делать это. Это будет трусливо с моей стороны.

– Ты, вероятно, права. Я даже уверен, что права. Нэги расценит это как проявление слабости и сразу же откажется от этой затеи.

Пейтон кивнула.

– Я позвоню ей завтра и сразу перейду к делу.

Гален подошел ближе, положил руки ей на плечи и стал массировать ее спину, которая затекла от долгого сидения за компьютером.

– Хорошая идея. Что будешь делать, если она откажется?

– Возьму интервью у кого‑нибудь еще. Но мне все же хотелось бы поговорить с ней.

– Тогда давай надеяться, что завтра утром она будет в великодушном настроении, – со смешком сказал Гален. – Господи, ты так напряжена. Ты всегда такая, когда работаешь?

– Иногда, особенно когда все идет не так, как я хочу. Но знаешь что?

– Что?

– Я знаю кое‑что, что расслабляет меня так, как ничто другое.

Его руки замерли, и она услышала, как он перевел дыхание.

– И что же это?

– Ну, я думаю, ты знаешь что, – сказала она и поднялась с кресла. – Или ты уже забыл? Может быть, мне стоит освежить твою память.

Она обняла руками его за шею и прижалась губами к его губам. Этот поцелуй не оставит у него сомнений, что она имеет в виду. К счастью, он быстро учился. Она почувствовала мгновенный ответ его тела на ее предложение. Он подхватил ее на руки и понес в свою спальню.

Глава 14

– Большое спасибо за то, что вы согласились принять меня, миссис Хорват.

Элис заставила себя улыбнуться.

– Пожалуйста, дорогая. Я уже просила тебя называть меня Элис или Нэги. Если ты будешь звать меня миссис Хорват, я буду думать, что ты не часть нашей семьи.

– Прошу прощения, Элис, – извинилась Пейтон.

– Так‑то лучше, дорогая. Видишь? Это совсем не больно, верно? – Элис улыбнулась. – Я надеюсь, ты хорошо долетела сюда?

– Я думаю, что никогда не привыкну иметь в своем распоряжении самолет компании. Но перелет был очень приятным.

– Хорошо. А теперь, пожалуйста, сядь и расскажи мне, о чем будет твоя статья. Должно быть, это важно для тебя, если ты потрудилась прилететь из Калифорнии. Ты же знаешь, что обычно я не даю интервью.

– Да, я знаю, и я очень ценю то, что вы на шли время увидеться со мной.

– Сейчас у меня больше свободного времени, чем я хотела бы.

– А разве «Помощь в заключении браков» не отнимает у вас все ваше время?

Элис махнула рукой.

– Да, это интересное занятие. Но это совсем не то, что руководить корпорацией. Но после моей операции мне сказали немного сбавить обороты. Они уверяют, что это только временно.

Она сжала губы, потому что ей не хотелось говорить о своих болезнях ни с кем, тем более с самым новым членом семьи.

– Расскажи мне об Элли. Как вы устроились в новом доме? Наверное, было трудно поначалу так резко изменить свой образ жизни? Выйти замуж и жить всем вместе. Но я надеюсь, у вас все в порядке?

Она слушала, как Пейтон рассказывает ей об Элли, кивая и улыбаясь в нужных местах. Ей было интересно, подозревает ли Пейтон о том, как меняется ее лицо, когда она говорит об Элли, как заметно гордится ее успехами в школе. А когда они заговорили о Галене, ее лицо смягчилось. Да, Элис сделала правильный выбор. Это было рискованно – навязать молодой женщине, для которой карьера была всем, мужа и ребенка. Но иногда стоило рисковать.

Пейтон снова перевела разговор на ту тему, ради которой прилетела сюда.

– Итак, как видите, наша жизнь протекает в заботах. Но у вас, наверное, было еще больше забот с вашей большой семьей, особенно когда после смерти вашего мужа вам пришлось делить время между детьми и управлением корпорацией.

– Мы, женщины, делаем то, что приходится делать.

– Это правда, – согласилась Пейтон. – Именно об этом я и хотела поговорить с вами. Я хочу поговорить о женщинах в бизнесе. О том, как они находят баланс между личной жизнью и работой и как это влияет на принятие ими решений.

– Как это влияло на принятие решений? Ты имеешь в виду эмоциональную и рациональную составляющие?

Пейтон немного смутилась.

– Полагаю, что да. Мы же эмоциональные создания, разве нет?

– Ты уже пытаешь меня, да? – со смехом спросила Элис. – О’кей, я дам тебе твое интервью, Пейтон. Я уважаю тебя за то, что ты спросила меня прямо и без экивоков и потрудилась прилететь сюда. Меньшего я от тебя и не ждала.

– Не ждали?

– О, я отлично осведомлена о твоих успехах, юная леди. Я, наверное, должна быть польщена, что ты захотела взять у меня интервью.

Элис улыбалась. Может быть, если она доверится ей, это убедит Пейтон, что она настоящий член семьи. А если нет?

Если Элис ошиблась, это будет означать, что она сделала первую серьезную ошибку в жизни и поставила под удар счастье обожаемого внука и маленькой девочки, за которую он отвечает. Но Элис Хорват не делает ошибок, напомнила она себе. Она расслабилась и улыбнулась.

– Задавай свои вопросы, дорогая, а потом мы вместе пообедаем и поближе познакомимся.

Пейтон нервничала. Это интервью было не сложнее тех, которые она брала прежде. Но она чувствовала себя начинающим репортером, который описывает событие в своей школе и боится перепутать имена. Но это было нелепо. Она улыбнулась Элис и достала блокнот и ручку из сумки.

– Без диктофона? – спросила Элис, приподняв бровь.

– Я предпочитаю записывать, но если вам удобнее с диктофоном, я могу включить его на своем телефоне.

– Одна из причин, почему я не люблю давать интервью, состоит в том, что я не выношу, когда мои слова искажают. А когда они записаны на диктофон, ошибок уже не может быть, верно?

Пейтон достала телефон из сумочки и включила диктофон.

– Ну вот, – сказала она, – никаких ошибок.

– Спасибо, моя дорогая. Очень мило с твоей стороны потворствовать старой женщине.

Это была ловушка. Пейтон не удержалась и рассмеялась.

– Вы, возможно, старше меня, но вы наверняка так же проницательны, как были раньше.

Она встретила взгляд синих глаз Элис и увидела там смешинки. Она также заметила, как Элис слегка кивнула.

– Многим не мешало бы помнить об этом. Ну, задавай свои вопросы.

Пейтон начала с простых вопросов, которые явно показались скучными Элис, судя по ее скупым ответам.

– У тебя нет вопросов посерьезнее? Я думала, ты хочешь написать статью, такую же нелицеприятную, как твои прежние работы. Или ты рассчитываешь на другую аудиторию? – спросила Элис с ноткой резкости в голосе.

Пейтон была сбита с толку. Это был ее стиль – сначала задавать простые вопросы, чтобы усыпить бдительность собеседника, а потом закончить сложными, серьезными вопросами и получить те ответы, которых она ждала. Но Элис, похоже, была не из тех людей, бдительность которых можно было усыпить.

– Нет, я не рассчитываю на другую аудиторию. Это будет такая же серьезная работа, как и мои прежние, может быть даже более серьезная, – ответила она, словно защищаясь.

– Тогда будь добра перейти к делу.

Элис сказала это с улыбкой, но Пейтон поняла, что идет по тонкому льду.

– Итак, «Помощь в заключении браков». Что подвигло вас основать эту компанию и насколько она успешна на самом деле?

– Кажется, я уже говорила тебе об этом. У меня талант сводить людей. Я решила поставить это на деловые рельсы и основала компанию, которая специализируется на знакомствах.

– Но это же не просто знакомства? Ваши клиенты встречаются только у алтаря, – настаивала Пейтон.

– Ты сама прибегла к нашим услугам. И ты знаешь, как все происходит.

Пейтон уловила нотку неодобрения и предупреждения в голосе Элис. Она почувствовала легкое возбуждение. Неужели она задела ее за живое? Разозлила всегда спокойную и всеми любимую Нэги, которая, по мнению ее любящей семьи, была не способна в чем‑либо ошибиться?

– Это правда, я обратилась к вам. И вы подобрали мне именно ту партию, которую я описала в своей анкете. Но как вы можете быть уверенной, что все союзы будут успешными?

Элис прищурила глаза.

– Ты сейчас говоришь как репортер? Или тебя беспокоят отношения с моим внуком? Вы были несчастливы, когда вернулись с медового месяца. И что, ваши отношения не улучшились?

Пейтон покачала головой. Да, эта старая леди была хороша. Она почти без усилия поменялась с ней ролями. Пейтон собрала волю в кулак и снова взяла интервью под контроль.

– Мы говорим не обо мне и не о моей ситуации. Меня интересует научная составляющая, которая стоит за вашими решениями.

– Это не только наука. Хотя с тех пор, как я создала эту компанию, я заручилась помощью психологов и специалистов по межличностным отношениям. У нас до сих пор не было ни одной ошибки, и мы очень гордимся нашими успехами. Как я уже сказала, у меня талант сводить людей. Наука только подтверждает это. Наш рейтинг говорит сам за себя.

– Значит, если быть честными до конца, все в ваших руках. Это вы манипулируете людьми и их жизнями. И несмотря на ваш «талант», когда вы были молодой, вы не могли быть стопроцентно уверены в выборе пары. Насколько мне известно, двое мужчин боролись за ваше внимание, пока вы не решили выйти замуж за Эдварда Хорвата?

Пейтон знала, что рискует, но она была здесь не для того, чтобы осторожничать. Элис вздохнула и расправила юбку.

– Ты затеяла это интервью не для того, чтобы обсуждать мое брачное агентство или мое прошлое, – заметила Элис.

– Ваша брачная компания помогает понять, какая вы в бизнесе, но если вы не хотите говорить о ней, мы можем перейти к другим темам. О’кей, насколько я знаю, в «Хорват Интернэшнл» был очень высокий коэффициент удержания персонала. Но ни одно рабочее место не бывает идеальным. Расскажите мне о людях, которых вы уволили. Кем они были и почему вы уволили их?

– Я не могу сказать вам, кем они были. Это нарушение конфиденциальности, – ответила Элис.

Но Пейтон заметила, как Элис напряглась.

– Тогда без деталей. Что заставляло вас увольнять людей?

– Воровство и нарушение лояльности. Это обычно были единственные причины, по которым я увольняла людей. И меня не переставало удивлять, что, несмотря на все преимущества, которые предоставляла наша корпорация, и очень высокую заработную плату, всегда находились люди, которые хотели запустить руку в карман компании.

– И как вы с этим разбирались?

– Как можно разбираться с воровством? Последствия четко прописаны в договоре по найму. Виновного увольняют.

– А как вы проводили расследование? Ведь человек не виновен, пока не доказано обратное?

Пейтон затаила дыхание. Она отлично помнила тот день, когда ее отец пришел домой с работы в бешенстве из‑за того, что ему не дали шанса оправдаться.

– Сотрудника обычно отправляют в оплачиваемый отпуск на то время, пока ведется расследование. В зависимости от результатов расследования он либо возвращается в корпорацию, либо ищет работу в другом месте.

– До меня доходили слухи, что вы мешали своим бывшим сотрудникам устроиться на другое место.

Элис прищурила глаза.

– Меня не интересуют слухи.

– О’кей, позвольте мне выразиться по‑другому. Вы когда‑нибудь вмешивались в жизнь своих бывших сотрудников, не давая им найти работу по их специальности?

– Полагаю, наше интервью закончено. – Элис встала с кресла. – Я с нетерпением буду ждать публикации твоей статьи. Ты пришлешь мне гранки?

Прислать ей гранки и дать ей возможность обратиться в суд, чтобы запретить публикацию, когда она увидит, о чем на самом деле будет статья? Пейтон улыбнулась и покачала головой.

– Я этого никогда не делаю. И не могу создавать прецедент. Я уверена, что вы меня понимаете.

– О да, я понимаю. Будь осторожна, Пейтон.

– Простите?

– Я сказала, будь осторожна. Ты не знаешь, во что случайно можешь влипнуть. А теперь пойдем в столовую. Полагаю, обед уже готов.

Пейтон наблюдала, как Элис медленно и осторожно идет по комнате. От интервью у нее остался горький привкус во рту. Она хотела задать еще много вопросов. Хорошо уже то, что Элис не вышвырнула ее за дверь. Но она чувствовала, что была на грани этого. Лучше больше сегодня не дразнить тигра.

Но ей стало совершенно четко ясно одно – ей пора заканчивать со статьей и с этим замужеством как можно быстрее.

Глава 15

Гален смотрел, как Пейтон готовится ко сну. Он находил что‑то невероятно сексуальное в ее ежедневной рутине. Он встал с кровати и подошел к ней. Она сидела у зеркала с щеткой для волос в руке. На нем были лишь пижамные брюки.

– Давай я сделаю это, – предложил он.

Она не возражала, когда он взял щетку у нее из руки и начал расчесывать ее волосы.

Но вместо того, чтобы, как всегда, расслабиться, она напряглась еще сильнее.

– Как прошло твое сегодняшнее интервью с Нэги?

– Не слишком хорошо. У меня есть несколько ее высказываний, которые я смогу использовать, но я и близко не получила того, чего хотела.

– Хочешь, я попытаюсь поговорить с ней? Может, со мной она будет более покладистой…

– Нет! – резко сказала Пейтон. – Прости, но не нужно, – уже более спокойно добавила она. – Я буду работать с тем, что у меня есть.

Гален встретил ее взгляд в зеркале. Она была напряжена, и под глазами у нее залегли темные тени. Он отложил щетку и положил руки ей на плечи.

– Я только хочу помочь тебе, Пейтон. Облегчить тебе жизнь, чем могу.

– Я знаю, но ты должен понять, что я привыкла полагаться только на себя. Чтобы не винить никого, кроме себя, если что‑то пойдет не так.

– Почему что‑то должно пойти не так?

Она покачала головой и с жалостью посмотрела на него.

– Ты понятия об этом не имеешь, верно?

Ее слова задели его. Неужели она думает, что у него в жизни не было трудностей и горестей? Она словно осознала, как можно было воспринять ее слова, и снова покачала головой.

– Прости, пожалуйста. Конечно, ты знаешь, как это бывает.

– Всем приходится сталкиваться с трудностями. Но теперь тебе больше не нужно преодолевать их одной, Пейтон. – Он крепче сжал ее плечи и наклонился к ней. – Я теперь рядом с тобой. Тебе нужно только расслабиться и довериться мне.

Она подняла руку, переплела свои пальцы с его и крепко сжала их.

– Спасибо. Я только учусь полагаться на кого‑то, кроме себя. Боюсь, я не слишком сильна в этом.

– Но практика помогает достичь совершенства, не так ли?

Он поцеловал ее плечо, потом поднял ее волосы и поцеловал в шею. По ее телу пробежала дрожь.

– Когда ты это делаешь, ты сводишь меня с ума, – тихо сказала она.

– Хочешь, чтобы я отвлек тебя?

– Пожалуйста.

Услышав такую отчаянную мольбу в ее голосе, он захотел остановиться и подробнее расспросить ее о том, что произошло между нею и его бабушкой. Что все было не так хорошо, было видно по выражению ее лица, когда она вернулась домой четверть часа назад. Но сейчас было не время. Сейчас нужно было прогнать усталость из ее глаз и оживить ее тело, чтобы она могла забыть обо всем, что беспокоило ее. Она сказала, что ей не нужна его помощь, но она примет его любовь, так что он даст ее ей.

Его пальцы скользнули под тонкие бретели ее ночной сорочки и нежно спустили их с ее плеч. Шелковая ткань соскользнула с ее грудей, открывая их его жадному взгляду. Он наклонился и стал целовать ее плечо. Ее соски съежились, а кремовые груди вздымались и опускались в такт ее учащенному дыханию. Он обхватил их ладонями и начал нежно массировать, глядя в зеркало. Было что‑то невероятно эротичное в том, чтобы смотреть в зеркало на их отражение и чувствовать тяжесть ее грудей в своих руках.

– Ты сегодня играешь в вуайериста? – спросила Пейтон.

Ее голос стал хрипловатым, а когда он встретился с ней взглядом в зеркале, ее глаза горели от возбуждения.

– Тебе это нравится?

– Только если я тоже буду смотреть, – ответила она.

Страстное желание охватило его, и его пальцы задрожали, а мозг отключился. Она накрыла его руки своими руками, и он начал нежно пощипывать ее соски. Она откинула голову назад, на его плечо, продолжая наблюдать в зеркале за движениями их рук. Ее щеки и грудь раскраснелись. Она направила одну его руку вниз, туда, где соединялись ее бедра. И он почувствовал, как она задрожала, когда его пальцы коснулись клитора.

– Еще раз, – скомандовала она.

Как истинный джентльмен, он тут же выполнил ее просьбу. Она отпустила его руку и зарылась пальцами в его волосы. А он ласкал самое чувствительное местечко, гладя его, слегка пощипывая, нажимая на него. Потом его пальцы скользнули в ее лоно. Она была влажная, и он был возбужден не менее ее.

– Встань, – сказал он.

Он помог ей подняться и отодвинул стул в сторону.

– Хорошо. А теперь положи руки на столик.

– Ты что‑то раскомандовался, – пошутила она.

Он провел рукой по ее спине и слегка шлепнул ее по ягодице. Ее глаза вспыхнули, и она закусила нижнюю губу.

– А ты дерзишь мне, – сказал он с улыбкой, развязывая пояс своих пижамных брюк. Они соскользнули на пол, и он стал поглаживать свой пенис, глядя в зеркало.

– О нет, не может быть, что ты планируешь это, – сказала она. – Особенно когда у тебя большой выбор других возможностей.

Он погладил ее ягодицы, а потом спустился ниже, туда, где жар и влажность ее тела ожидали его вторжения.

– Ты это имеешь в виду?

Он погрузил палец в нее, и ее мускулы сжали его.

– Вот так‑то лучше, – сказала она, и ее голос дрожал. – Но я думаю, что ты можешь сделать кое‑что получше.

– Она хочет получше? – пробормотал он. – Тогда ее желание для меня закон.

Он встал позади нее и направил разбухшую головку своего пениса к ее лону. Он слегка погрузился в нее и замер, заставляя себя стоять неподвижно. Ее внутренние мышцы сжались, и он застонал.

– Гален, пожалуйста. Не дразни меня, только не сейчас. Я хочу, чтобы ты вошел в меня. Ты мне нужен.

Последние три слова сразили его. Он отбросил сдержанность и глубоко погрузился в нее. Руки Пейтон сжались в кулаки, и она издала возглас удовольствия. Она прижалась ягодицами к его животу, а он начал активно двигаться, снова и снова погружаясь в нее, заполняя ее. На грани оргазма он начал пальцами массировать ее клитор. Она сразу же кончила, и он почувствовал, как ее мышцы стали ритмично сжиматься. Он перестал сдерживаться и тоже кончил.

Несколько мгновений спустя он прошептал ей на ухо:

– Пойдем в кровать.

Вскоре они уже лежали в постели, обнявшись. Ее голова лежала у него на плече, а он одной рукой обнимал ее, рассеянно поглаживая ее шелковую кожу. Гален нажал на кнопку выключателя, и комната погрузилась в темноту. Он уже начал засыпать, когда она заговорила.

– Гален?

– М‑м‑м?

– Я думаю, ты должен чаще причесывать меня.

Он улыбнулся и прижал ее к себе. В его голове вертелись три слова, которые ему внезапно захотелось произнести вслух. «Я люблю тебя». Осознание этого было для него шоком. Он любил ее. Но какое это имело значение, если она не отвечала на его чувства?

Она не могла сконцентрироваться, потому что ее предательский мозг все время возвращался к тому, как они с Галеном накануне вечером занимались любовью. Гален занимался с ней любовью. Именно любовью, а не сексом. Было что‑то новое в его прикосновениях, в его заботе о ее удовольствии. И осознание этого и возбудило, и напугало ее. Ей было страшно так близко подпускать кого‑то к себе. Но она хотела чувствовать их слитыми воедино не только телами, но и умами, чтобы они стали одним целым. Однако она не могла допустить этого. У нее была другая цель, и она давно поняла, что всякое отклонение от цели влечет за собой сердечную боль и разочарование.

Пейтон опять сохранила свой документ и невидящими глазами уставилась на экран монитора. Статья получалась такой же агрессивной, как и остальные ее работы. И эта агрессия была направлена против женщины, которая своим решением изменила жизнь Пейтон. Все стало другим с той минуты, как она уволила ее отца.

Она подумала об ожесточенном человеке, которым он стал. И о том, насколько другой была бы ее жизнь, если бы Элис Хорват не вмешалась в нее. Пейтон вздохнула и снова положила руки на клавиатуру. Она должна убрать личные нападки из статьи. Пусть факты говорят сами за себя.

Она распечатала документ, взяла одну из любимых красных ручек, которыми пользовалась, редактируя свои статьи, и спустилась вниз.

Но поработать ей не удалось. Вскоре в кармане завибрировал ее телефон. Взглянув на экран, она увидела, что звонят из школы Элли. Она отложила ручку и ответила на звонок.

– Мисс Эрншоу, извините, что беспокою вас. Я пыталась дозвониться мистеру Хорвату, но он, очевидно, на совещании.

– Ничего. Это Элли? Что‑то случилось?

– У нее расстроился желудок. Мы считаем, что ей лучше отправиться домой.

– Нет проблем. Я сейчас приеду.

Пейтон засунула телефон в карман джинсов и схватила пачку бумаг, лежавших перед ней на столе. Потом побежала в столовую, взяла сумочку и ключи от машины. Она запихнула стопку бумаг в сумочку и направилась в гараж. Через пару минут она уже мчалась по дороге в школу.

Элли выглядела ужасно. Она была бледна, а из глаз у нее катились слезы.

– Пойдем, милая, поедем домой и ляжем в постель, – сказала Пейтон, одной рукой обнимая ребенка, а другой берясь за ручку ее сумки.

В машине Элли заснула, и это было доказательством того, что она действительно плохо себя чувствует. Обычно она была полна энергии и болтала без умолку. Подъезжая к дому, Пейтон увидела у гаража машину Галена. Она не ждала его так рано и обрадовалась, что не оставила распечатку статьи лежащей где‑нибудь в доме.

Она припарковалась, повесила свою сумку на плечо, вышла из машины и подошла к дверце с той стороны, где сидела Элли. Бедняжка крепко спала, и Пейтон не хотелось будить ее. Она решила отнести ее в дом на руках. Она отстегнула ремень безопасности и взяла Элли на руки. Она была тяжелее, чем выглядела, и Пейтон с трудом несла ее к дому.

Она испытала облегчение, когда дверь открылась и на пороге появился Гален.

– Мне прислали сообщение из школы, – сказал он. – Я перезвонил и узнал, что ты уже забрала ее. Так что я решил дожидаться вас дома. Она в порядке?

– Похоже на кишечную инфекцию, – сказала Пейтон. – Температура, по‑моему, у нее нормальная.

– Давай я понесу ее?

– Думаю, я справлюсь. Но может быть, ты возьмешь мою сумку, пока я ее не уронила?

Не успела она сказать это, как тут же пожалела о своих словах. В спешке она не застегнула сумку, и ее статья лежала прямо наверху.

– Просто брось сумку в прихожей. Я потом заберу ее, – быстро сказала она, когда Гален протянул к ней руку.

В этот момент Элли пошевелилась и застонала.

– Меня сейчас вырвет!

Пейтон бросилась с ней в ванную для гостей, которая была прямо в двух шагах от них. Гален бросил сумку на пол и последовал за ними.

Это и называется родительской заботой, думала Пейтон, гладя по голове измученную малышку после того, как они переодели ее в пижаму и уложили в кровать.

– Ты посидишь со мной? – слабым голосом спросила Элли.

– Конечно.

Гален стоял в ногах ее кровати и с тревогой смотрел на нее.

– Хочешь, я тоже останусь?

– Я хочу Пейтон, – пробурчала Элли.

– Я здесь, – сказала Пейтон. – Я буду сидеть с тобой, пока ты не заснешь, о’кей?

Элли кивнула. Гален отошел от кровати.

– Похоже, я здесь не нужен, – пробормотал он.

– Пока.

– Ты справишься?

Пейтон посмотрела на Элли, у которой уже слипались глаза.

– Да, у нас все будет в порядке. Я просто посижу с ней, пока она крепко не заснет.

Гален положил руку ей на плечо, и она тут же почувствовала исходящее от него тепло.

– Знаешь, ты хорошо с ней справляешься.

– Спасибо, – с трудом выговорила она, потому что у нее сдавило горло при мысли о том, что она никогда не имела шанса успокоить своего собственного ребенка и поухаживать за ним в случае болезни.

Когда Гален вышел из комнаты, Пейтон протянула руку и нежно дотронулась до лобика Элли, говоря себе, что она просто проверяет температуру. Она не хотела полюбить эту малышку, но все же мысль о том, что ей придется с ней расстаться, наполняла ее страхом.

Она вспомнила слова Элис: «Ты не знаешь, во что случайно можешь влипнуть», и по спине у нее пробежал холодок.

Глава 16

Гален снял костюм, принял душ, надел джинсы и футболку и спустился вниз. Он чувствовал себя растерянным. Несколько месяцев они были с Элли одни, и ему это нравилось. Но, напомнил он себе, он сам решил жениться, чтобы Элли было к кому обратиться в те моменты, когда его не будет рядом. Как сегодня.

Он увидел сумку Пейтон, лежавшую там, где он бросил ее. Он шутливо называл Пейтон Мэри Поппинс, намекая на размеры ее сумки. Он наклонился, стал поднимать сумку, и из нее высыпалась куча листов бумаги. Он собрал их и намеревался положить обратно в сумку, но тут ему на глаза попалось имя Элис Хорват.

Это что, была та статья, над которой Пейтон работала все последнее время? Пейтон отказывалась обсуждать ее с ним, и он знал, что из уважения к ней должен положить статью в сумку. Но упоминание его бабушки заинтриговало его. Он пошел в гостиную, сел на диван, говоря себе, что он просто пробежит статью глазами, но содержание статьи заставило его прочитать ее до конца. Его начало охватывать негодование, когда он понял, что статья посвящена его бабушке и создает ее очень нелестный портрет. Гален аккуратно положил бумаги в сумку Пейтон, борясь с желанием отправиться наверх и потребовать у нее объяснений.

Он встал и вышел на улицу. Глядя в пустоту, он пытался понять, что заставило Пейтон на писать такую статью. Он знал, что его бабушка нажила себе нескольких врагов. Нельзя взлететь так высоко без этого. Но в статье были очень не лестно описаны деловые качества Нэги и даже поставлены под вопрос методы ее работы в брачном агентстве.

Чувство предательства, которое он испытал, захлестнуло его при мысли о том, как вся семья приветствовала ее с распростертыми объятиями. И еще хуже было то, что он влюбился в нее. У Пейтон была какая‑то мотивация, заставившая ее написать такую статью, и он должен понять, в чем дело, и не дать ей отправить статью в редакцию.

Учитывая возраст Нэги и то, что она перенесла операцию на сердце, Гален был готов на все, чтобы защитить ее. И он знал, что и вся семья сомкнет ряды в ее защиту. Но он не мог пока никому об этом рассказать – иначе они немедленно изгонят Пейтон из их круга. А если он сможет показать Пейтон ту Нэги, которую знают и любят и ее семья, и ее сотрудники, никакого вреда от этого не будет. Но сначала ему нужно понять, почему она это сделала.

Он не знал, сколько времени уйдет на то, чтобы расследовать прошлое его жены, но понимал, что нужно торопиться. Гален вошел в свой офис и включил компьютер. В Интернете были лишь ссылки на ее статьи. Его подозрения вызвало то, что до ее карьеры журналиста о Пейтон не было никаких упоминаний. Обычно обо всех людях можно было найти что‑нибудь. Достижения в спорте, награды в школе или в колледже. Но что касалось Пейтон, она словно попала в этот мир уже сформировавшимся журналистом в возрасте двадцати одного года. Что означает, что именно в этом возрасте она официально сменила имя.

Был только один человек, который, возможно, обладал нужной ему информацией. Тот человек, которого он и пытался защитить, – Элис. Но как он сможет вытащить из нее эту информацию? Она ревностно оберегала все сведения, касающиеся людей, вовлеченных в ее брачное агентство. И будет оберегать их, даже зная, что находится под ударом. Он покачал головой. Ему придется найти способ решить все это, не вовлекая свою бабушку.

Частный детектив, которого Гален нанял, прислал ему отчет через несколько дней. То, что Гален прочитал, встревожило его. Судя по всему, окончив колледж, Пейтон взяла себе девичью фамилию матери. Он мог понять почему. Как следовало из отчета детектива, семейная жизнь Пейтон, если ее можно было назвать таковой, была крайне неудовлетворительной. Гален мог понять, что она хотела забыть об этом. Но, хотя она изменила свое имя и почти не имела никаких контактов с отцом, она продолжала поддерживать его материально. Словно она хотела отплатить ему за что‑то, хотя, по мнению Галена, ей не за что было платить ему. На самом деле главной жертвой была она.

И неудивительно, что она с таким сочувствием отнеслась к Элли. Она была в том же возрасте, когда ее мать заболела рассеянным склерозом. Ее здоровье ухудшалось очень быстро, отчасти оттого, что после увольнения из «Хорват Интернэшнл» они все лишились медицинской страховки.

Сведения о том, что отец Пейтон был финансовым директором корпорации Хорватов, но был уволен из‑за подозрения в растрате, шокировали Галена. Улики против него были неопровержимыми. На самом деле Элис имела полное право передать дело в уголовный суд. Но, учитывая ситуацию в их семье, бабушка не стала делать этого. Она просто уволила Магнуса Мейтленда.

Детектив также раскопал прошлое Мейтленда. После увольнения он работал в нескольких фирмах, всякий раз очень недолго, и его жалованье было значительно меньше, чем у Хорватов, что должно было заедать человека с его квалификацией, не говоря уже о том, что семье попросту не хватало денег. Как видно, на лечение жены ушли все их сбережения. Но было известно, что они жили очень широко и не по средствам, пока он работал в «Хорват Интернэшнл», что еще ухудшило их ситуацию.

Гален покачал головой. Бедная Пейтон. С отцом‑растратчиком, больной матерью, вырванная из привычного окружения и перевезенная в другой штат, она не имела шанса на нормальную жизнь. И вдобавок ко всему у нее был короткий и очевидно очень бурный роман с моряком, после гибели которого она осталась одна, беременная и без средств к существованию. Неудивительно, что она стала такой недоверчивой и осторожной.

Но написать такую статью? Было похоже, что она годами копила материал. И не могла ли она каким‑то образом повлиять на выбор брачного агентства? Возможно ли, что ее бабушку провел кто‑то, имеющий отношение к ее компании? Вышла ли Пейтон за него замуж лишь для того, чтобы получить доступ к информации о его бабушке?

А когда она опубликует статью, что дальше? Она планирует просто бросить его и Элли? Неужели она не привязалась к ним хоть немного?

Гален подумал о женщине, которая всю ночь провела в кресле рядом с кроватью Элли, когда та заболела. Она была так не похожа на женщину, написавшую эту гнусную статью. Но такая женщина была способна на все. Манипулировать людьми и использовать их в своих целях. И в настоящий момент Гален чувствовал себя использованным.

Оставалось лишь одно. Ему нужно поговорить с ней начистоту.

Последние несколько дней Гален держался отчужденно, и у Пейтон было такое чувство, что она каким‑то образом в этом виновата. Даже сегодня вечером дверь в его офис была закрыта, и когда Элли пошла сказать ему, что ужин готов, он попросил передать Пейтон, что он поужинает позже. И лишь когда Элли легла спать, Пейтон рискнула постучать к нему в дверь.

– Что? – спросил он, поднимая голову.

– Все в порядке? Ты выглядишь расстроенным.

– Нет, все не в порядке. Сядь. Нам нужно поговорить.

У Пейтон сжалось сердце. Гален никогда еще не говорил с ней таким тоном. Она села на диван и стала ждать, когда он заговорит. Он посмотрел на нее таким взглядом, что она почувствовала себя насекомым на булавке.

– Я хочу, чтобы ты рассказала мне о своей статье.

– Я уже говорила тебе. Она о сильных женщинах в бизнесе.

– Пейтон, мы оба знаем, что это неправда.

– Ты залезал в мой компьютер?

– Нет. Но я должен признать, что прочитал твою статью о Нэги.

Он коротко рассказал, как это случилось.

– Ты не имел права читать ее, – твердо сказала Пейтон.

– Ты не имела права писать ложь о моей бабушке.

– Все, что я написала в этой статье, – правда.

– На самом деле? А твои источники? Ты никого не назвала по имени, даже своего отца.

– Элис выгнала моего отца, не имея доказательств его вины. Ты представляешь, как это отразилось на нашей семье?

– Значит, это месть.

Его голос был холодным, а лицо окаменело.

– Пусть так. Когда твоя бабушка выгнала моего отца, она практически тем самым убила мою мать. Без дохода отца мать не могла продолжать лечение у своих врачей. То, что сделала Элис, было гнусно. Позор отца был ударом для мамы, не говоря уже о необходимости продать дом и уехать в другой штат. Но твоя бабушка не могла остановиться на этом. Она продолжала чернить имя моего отца, лишая его возможности найти приличную работу. Представляешь, каково ему было, когда ему приходилось мыть туалеты в офисах, чтобы у нас была еда? Его раздавило то, что он не мог обеспечить уход для мамы. Ее убил не рассеянный склероз. Она просто сломалась. И сломала ее твоя бабушка.

– Твой отец сам сделал свой выбор.

– Конечно, ты будешь настаивать на этом, – с отвращением сказала Пейтон. – Вы все одинаковы. Я начала думать, что ты другой. Что, может быть, я ошибаюсь. Но твое поведение сейчас типично для вашей семьи. Вы такие праведные. Вы ни на секунду не допускаете мысли, что можете ошибаться. Вам никогда ни за что не приходилось бороться. Да, твои дедушка и бабушка основали династию. Но они сделали это ценой загубленного счастья многих людей. И пора показать всему миру, какова в действительности Элис Хорват. Она не теплая, душевная женщина, какой вы ее представляете. У нее стальной хребет и ледяная вода в венах. Она не имела сочувствия к моей семье, и это убило мою мать. И из‑за твоей бабушки я не могу сейчас растить свою собственную дочь.

Гален ожесточился от ее нападок. Его лицо стало каменным, а синие глаза сделались ледяными.

– Пожалуй, тебе лучше не продолжать, – сказал он. – Прежде, чем ты скажешь что‑нибудь такое, о чем потом пожалеешь.

– Я ни о чем не жалею.

– Правда? Тогда зачем все это? Ты уже говорила мне, что почти не общаешься со своим отцом.

– Благодаря Элис у нас с ним никогда не было нормальных отношений.

– Неужели ты думаешь, что, написав эту грязь про мою бабушку, ты можешь повернуть время вспять? Что ты сможешь наладить с ним другие отношения?

Пейтон не могла говорить, потому что ее сердце сжалось от невыносимой боли.

– Скажи мне, Пейтон, для чего ты вышла за меня замуж? Из‑за материала для статьи? И это все?

Она кивнула и сжала губы. Она с самого начала сказала себе, что цель оправдывает средства. Ее родители заслуживали того, чтобы правда вышла на свет. И все остальные, кто был с позором выгнан из «Хорват Интернэшнл». Она была их рыцарем, их голосом в темноте, их правдой. И она не позволит глупым эмоциям встать на ее пути.

– Значит, все это для тебя только притворство и лицемерие – это ты хочешь сказать?

– Не говори за меня.

Она думала, что все это не будет иметь значения, что она сможет остаться равнодушной за теми стенами, которые воздвигла вокруг себя. Но, столкнувшись с его гневом, с его разочарованием и болью, она поняла, что эти стены ее не спасут. Нападая на Элис Хорват, она причиняла боль Галену, а причиняя боль ему, она испытывала боль сама.

– Я думаю, что на сегодня мы сказали достаточно друг другу. – Голос Галена дрожал от ярости и боли. – Я хочу, чтобы ты убралась отсюда, из моей жизни, подальше от Элли, прежде чем ты отравишь и ее мозг.

Его слова подействовали на нее как удар хлыста. Умом она понимала, что он имеет полное право выгнать ее из дома, но эмоционально она была раздавлена.

– Я соберу вещи и уеду утром, после того как Элли уйдет в школу.

– Спасибо. Я сегодня буду спать в комнате для гостей.

– Нет, не нужно. Я вернусь в свою комнату.

Гален кивнул. Наступило долгое молчание. Наконец Пейтон встала и вышла из комнаты.

Войдя в свою старую спальню, села на кровать. Она не ожидала, что он все узнает. Она считала, что сможет закончить статью и просто исчезнуть.

Но Гален был раздавлен. Словно он начал испытывать к ней чувства, выходящие за рамки просто секса. Она снова почувствовала боль в груди.

И она прибегла к своему обычному средству от боли – к гневу. Гнев был полезной эмоцией, в отличие от любви, жалости и прочих слабостей, которые делают нас уязвимыми. Так что Пейтон сидела и думала о тех испытаниях, через которые ей пришлось пройти из‑за Элис.

Список ее злодеяний был длинным. Из‑за нее им пришлось отдать собаку, потому что они не могли содержать ее. Из‑за нее отец отдалился, и ей пришлось искать любовь на стороне. Из‑за нее она вынуждена была отказаться от своего ребенка. Из‑за нее она голодала, а в школе носила обноски, и все над ней смеялись. Все это было делом рук Элис Хорват.

Значит, Гален хочет, чтобы она покинула его дом. Что ж, она с нетерпением ждет этого момента.

А Элли? Легко ли ей будет расстаться с Элли? Конечно нет. Она отдала собственного ребенка, и эта идиллия с Элли была лишь напоминанием о том, чего она лишилась. Не стоит позволять себе думать об этом.

А что Гален? И о нем она тоже не должна думать. Не должна пытаться найти слова для того чувства, которое она испытывала к нему. Она с самого начала знала, что в этом замужестве она идет на большой риск. Это было ее работой – идти на риск. Но за это приходилось платить большую цену.

Глава 17

Пейтон почти не спала этой ночью и в четыре часа утра начала упаковывать свои вещи. Их было немного, так как она не собиралась надолго задерживаться в этом доме.

А теперь все было кончено. Она чувствовала себя так, словно умер кто‑то близкий. Она не испытывала триумфа, написав эту статью. Только боль в сердце при мысли о том, что она покидает Галена и Элли навсегда.

Она знала, что статья повлияет на всех, кто так или иначе связан с Элис. Даже Элли относилась к ней как к любимой прабабушке. Осознание того, что ее разрыв с Галеном причинит боль малышке, мучило Пейтон. Она никогда не хотела этого. Она хотела лишь одного – чтобы все узнали, какова Элис на самом деле. И возможно, она хотела попробовать наладить отношения с отцом.

Стук в дверь оторвал ее от грустных мыслей.

– Да?

– Это я. Можно мне войти? – Голос Галена казался встревоженным.

– Конечно, – ответила Пейтон.

Ее тело сжалось от чисто физической реакции, когда он вошел в комнату и закрыл за собой дверь. Одетый в темно‑синий костюм и голубую сорочку с галстуком, он был олицетворением Хорвата. Но он выглядел уставшим, с темными кругами под глазами, и Пейтон почувствовала некоторое удовлетворение оттого, что прошедшей ночью он, возможно, спал не дольше ее.

– Послушай, по поводу нашего вчерашнего разговора.

– Я думаю, что ты выразился достаточно ясно. Я уеду, как только Элли уйдет в школу.

– Да, но планы изменились. Меня вызывают в Японию на срочные переговоры. Я надеялся, что Мэгги поживет у нас, пока меня не будет, но она не может. Могу я попросить тебя остаться до моего возвращения?

– Реши наконец, чего ты хочешь, – раздраженно сказала Пейтон. – Сначала ты меня выгоняешь, а теперь хочешь, чтобы я осталась?

– Это не моих рук дело, Пейтон. Это ты превратила в пародию наш брак и нашу семью.

О да, он знал, как уколоть ее, и она с неохотой признала, что заслужила это.

– Хорошо. Мне все равно нужно какое‑то время, чтобы привести в порядок свои дела. Как долго ты будешь отсутствовать?

– Неделю, возможно, десять дней. – Он замялся. – Если бы я мог попросить кого‑то другого, я не обратился бы к тебе. Но Элли привязана к тебе, и без меня… – Он замолчал.

– Я останусь.

– Спасибо. И не говори ничего Элли о нашем разрыве. Я сам с этим разберусь по возвращении. Поняла?

– Поняла.

У нее сжало горло. Она едва дышала. Выражение его лица оставалось таким же непреклонным, как накануне, но в его глазах она видела смятение и боль. Смятение и боль, причиной которых была она. Он на мгновение закрыл глаза, а когда снова открыл их, все эти чувства были заменены выражением решимости.

– Я буду звонить Элли каждый вечер перед сном.

Она кивнула, и он открыл дверь и вышел из комнаты. Она подождала, пока не хлопнет входная дверь, а потом спустилась вниз. Элли сидела за столом, доедая кашу. Мэгги жизнерадостно напевала что‑то на кухне. Все казалось таким, как обычно. Но только все было не так.

Гален с ног падал от усталости. Обратный полет из Токио был тяжелым из‑за сильной турбулентности, и хотя обычно он не обращал на это внимания, страх Элли потерять своих родителей лежал камнем у него на сердце, и он очень торопился попасть домой.

Его водитель высадил его у входной двери, и он схватил свой кейс и поспешно вошел в дом. Там было так тихо, что он подумал, не уехала ли все‑таки Пейтон. Но он тут же покачал головой. Она, возможно, была лгуньей, но она никогда бы не оставила Элли одну. В этом он был уверен.

Он услышал какой‑то звук на лестнице. Пейтон.

Ее вид подействовал на него как удар под дых. Каждая клеточка его тела ожила. Ему до боли не хватало физической близости с ней все то время, пока он отсутствовал. Десять долгих дней и десять еще более долгих ночей. Но он напомнил себе, что лучше начать привыкать к этому. Она уедет из его дома очень скоро. И раз уж он вернулся, она может уехать уже сегодня.

– Упаковала вещи? – спросил он вместо приветствия.

– Не совсем, – ответила она.

Он видел, что его слова вызвали у нее раздражение. Это хорошо, потому что он сам был раздражен. Почему все так сложилось? Он разговаривал со своей бабушкой, пока был в Японии, пытаясь узнать у нее больше информации о Пейтон, не говоря ей, почему он сам не может спросить об этом у своей жены. Нэги ничего ему не сказала, а посоветовала не ходить вокруг да около, а откровенно поговорить с Пейтон. Но как он сможет сказать Нэги, что очень скоро Пейтон исчезнет из их жизни, а всей семье придется сплотить ряды, если последствия публикации ее статьи будут такими ужасными, как он ожидает?

Мысли Галена вернулись к женщине, стоявшей перед ним.

– Я вернулся. Ты здесь больше не нужна, – сказал он.

– Твоя бабушка прилетает к нам с визитом. Завтра. Ты хочешь, чтобы я ушла до ее приезда или после?

– Мои желания не имеют значения. Она явно хочет видеть нас обоих. Тебе лучше остаться, пока мы не узнаем, чего она хочет.

– Хорошо.

Он смотрел, как Пейтон поднимается по лестнице, а потом услышал стук закрывающейся двери. Он упал в ближайшее кресло. Что за передряга! И что, черт возьми, задумала Нэги, так неожиданно решившая нагрянуть к ним?

* * *

Пейтон услышала, как у дома остановилась машина, и пошла открывать входную дверь. Мэгги были даны указания приготовить спальню для гостей. Элли была в восторге, когда услышала, что Нэги приезжает погостить. Пейтон, разумеется, не разделяла ее восторга. И вот Элис стояла на их пороге. Она казалась постаревшей и более хрупкой, чем тогда, когда Пейтон брала у нее интервью.

– Элис, добро пожаловать. Пожалуйста, входите, – сухо сказала Пейтон.

– Ты единственный член приветственного комитета? – спросила Элис, подставляя щеку для поцелуя.

Пейтон наклонилась, прикоснулась губами к морщинистой щеке и удивилась, что Элис тоже поцеловала ее в щеку.

– Я рада видеть тебя, дорогая. Как дела? Судя по твоему виду, работаешь не покладая рук?

– Могу сказать то же самое про вас.

Элис одобрительно хмыкнула.

– Ты мне нравишься, Пейтон. Я даже не ожидала этого.

Пейтон отступила на шаг. Слова Элис были для нее сюрпризом и шоком. Что ж, может быть, сейчас она ей и нравится, но это очень скоро изменится.

– Итак, где мой внук и моя правнучка?

– Элли очень скоро вернется из школы. А Гален уже едет домой. Его задержал неожиданный звонок.

– А Элли присоединится сегодня к нам за ужином? – спросила Элис.

– Нет, завтра ей рано вставать в школу.

Элис кивнула.

– Хм‑м, это даже к лучшему.

– К лучшему?

– Нам нужно многое обсудить. А сейчас, если не возражаешь, я прилягу отдохнуть. И тебе не помешает сделать то же самое.

– Желаю вам хорошо отдохнуть, Элис. Кровать в комнате для гостей застелена. И я прослежу, чтобы Элли не потревожила вас.

Она вкатила чемодан Элис в комнату для гостей, а потом оставила Элис заниматься своими делами. Может быть, она будет колдовать или варить приворотное зелье, с недоброжелательной ухмылкой подумала она. Но тут же вспомнила, что Элис сказала, что она ей нравится. А эта женщина была известна своей прямотой и откровенностью. Но это скоро изменится. Она даже не представляла себе, как отреагирует семья на публикацию ее статьи. Она тянула время и не посылала статью к редактору, уверяя себя, что ей нужно трижды перепроверить каждое слово и каждый факт. Хотя она знала, что статья полностью готова. Нужно было лишь нажать на клавишу «отправиить». Но она почему‑то не могла решиться сделать это.

Боялась ли она того, как это отразится на Элли? Или того, что это навсегда разлучит ее с Галеном?

Пейтон закрыла глаза и позволила себе наконец признать, что она любит Галена. Она не ожидала, что влюбится в него, и никогда не хотела этого. Она любила его и знала, что статья причинит ему боль, но она должна была это сделать в память о матери и ради отца.

* * *

Элис чувствовала напряжение, царившее в отношениях Пейтон и Галена. Они сидели в ее любимом ресторане в Порт‑Ладлоу. Время не сделало их отношения более теплыми. Элис вздохнула. Все шло совсем не так, как она рассчитывала. Эти двое будут жалеть до конца своей жизни, если она не вмешается и не наладит их отношения. Она лишь надеялась, что было еще не слишком поздно.

После того как они сделали заказ, Элис удобнее устроилась в кресле и посмотрела на Пейтон и Галена.

– Кто из вас расскажет мне, что с вами происходит?

Молчание. Хотя они переглянулись, услышав ее вопрос.

– Пейтон, как насчет того, чтобы начать с тебя? – спросила Элис.

Она знала, что Пейтон не станет подслащивать пилюлю.

– Мы решили расстаться. Отношения у нас не сложились.

– Правда? – нахмурилась Элис. – И это все, что ты можешь мне сказать?

Пейтон начала теребить свою салфетку, потом положила руки на колени и посмотрела на Элис.

– Правда. Я должна быть честной с вами. Гален обнаружил, что я лгала о причинах, побудивших меня вступить с ним в брак.

– Вот как? – Элис приподняла бровь и посмотрела на внука. – Гален?

Он кивнул, явно не желая ничего говорить.

– Значит, та причина, что ты вышла за него для того, чтобы собрать на меня компромат, расстроила его? – спокойно спросила Элис.

– Вы знали? – вырвалось у Пейтон.

– Конечно, знала. Но факт остается фактом. Ты и Гален – идеальная пара. И когда вы покончите с этой глупостью, вы будете очень счастливы вместе.

– Ты не можешь ждать от нас, чтобы мы остались женатыми после всего этого, – возмущенно сказал Гален. – Она манипулировала нами и врала нам. Я, безусловно, больше не доверяю ей и не хочу, чтобы она влияла на Элли.

– Ах да, Элли. – Элис уставилась в тарелку, подыскивая слова.

– Что насчет Элли? – Пейтон сильно побледнела.

– Выпей воды, дорогая. Я не хочу, чтобы ты упала в обморок, – сказала Элис. – Ситуация с Элли очень сложная. Пейтон, я тщательно держала тебя в поле зрения с самого твоего детства. Я знаю, что тебе пришлось нелегко, но когда я обнаружила, что ты осталась одна, беременная, я поняла, что пора мне вмешаться и предложить свою помощь.

– Вы что? Вы шпионили за мной с самого детства? Вы организовали усыновление моего ребенка? Что это? Эпизод из мыльной оперы?

Пейтон и Гален были оба ошеломлены.

– Я выгляжу старухой, вмешивающейся не в свои дела, но я хорошо знала твоих родителей. Я должна была в память о твоей матери приглядывать за тобой. Видишь ли, твой отец предал не только компанию, он предал нашу дружбу.

– Вы не были другом моей матери. Вы оставили ее умирать.

– И я буду сожалеть об этом до конца моих дней. Твой отец оборвал все контакты между нами, когда вы переехали в Орегон. А теперь относительно усыновления. Ник и Сара долго работали в нашей компании. Они дружили с Галеном и очень помогли ему встать на ноги. Я знала об их неудачных попытках завести ребенка, и я знала о твоем затруднительном положении. В то время мне это показалось самым лучшим решением. Это помогло тебе, верно? Открыло для тебя возможность сделать карьеру. И ты очень успешна в своем деле, должна признать. И раз уж мы заговорили об этом, как продвигается твоя последняя работа?

Пейтон ошеломленно смотрела на Элис, но Гален был не так потрясен.

– Ее последняя работа – это грязная ложь! – вмешался он.

– Нет! Ты не слышал, что только что говорила твоя бабушка? Она годами вмешивалась в чужие жизни! Включая и мою. – Пейтон хлопнула ладонью по столу. – Я больше не могу. Я не могу сидеть здесь, притворяться вежливой и наслаждаться ужином.

Она вскочила со стула, но Элис поймала ее за руку.

– Сядь, моя дорогая, пожалуйста. Я хочу сказать тебе кое‑что, и ты соблаговоли это выслушать. После этого можешь уйти или остаться. Выбор за тобой.

К облегчению Элис, Пейтон снова села. К ним подошел официант с их заказом, в то время как другой разливал вино по бокалам. Элис подняла свой бокал.

– За ваше здоровье! – сказала она.

Гален и Пейтон машинально последовали ее примеру. Но Элис заметила, что Гален не стал пить вино, а демонстративно поставил бокал на стол. Ее бедный мальчик. Он так страдал. Она ясно видела это. Он влюбился в Пейтон. И поэтому ему сейчас так больно. Она перевела дыхание, готовясь сделать свое заявление. Может быть, после этого Гален признает, что любит Пейтон, и станет бороться за свою женщину.

– Итак, Пейтон, я полагаю, что ты написала то, что считаешь правдой.

– Я знаю, что это правда. Я провела расследование. И я проверила свои источники, – упрямо заявила Пейтон.

– Дело в том, что у каждого человека своя правда. Если ты не будешь осторожна, дорогая, ты повторишь ошибки своего отца и, как и он, причинишь боль тем, кого больше всех любишь.

– Это вы причинили боль моей семье.

– Моя дорогая, я посоветовала бы тебе меньше полагаться на личные воспоминания и поискать источник твоего ожесточения. Если ты внимательно проверишь свое расследование, то обнаружишь, что позволила необъективному отношению твоего отца к этой истории повлиять на твою способность мыслить здраво. Я знаю, что ты достигла вершин в своей профессии, но я боюсь, что твоя последняя статья не объективна. Хочу также сказать, что то, что ты попыталась использовать свою подругу по колледжу, Мишель, не к лицу репортеру такого калибра, как ты.

– Вы уволили и ее тоже? Это была не ее вина.

– Нет, конечно же нет. Мишель сразу пришла ко мне и все рассказала. Я позволила ей дать тебе доступ к кое‑какой информации. Я знаю, ты думаешь, что подстроила свой брак с Галеном. Но уверяю тебя, это не так. У Мишель не было возможности повлиять на выбор Галена. Вы с ним идеальная пара. И моя главная цель – увидеть счастливыми моего внука и мою новую правнучку. Ты тоже заслуживаешь счастья, Пейтон. Но твое счастье, а теперь и счастье Галена и Элли целиком в твоих руках и зависит от того, что ты решишь теперь делать.

Глава 18

Пейтон припарковала машину на берегу и вышла, оглядываясь по сторонам. Это был пустынный и забытый богом участок побережья в Орегоне. Он идеально подходил ее отцу. Она увидела его стоящим на берегу рядом с воткнутой в песок большой удочкой. Он стоял, не обращая внимания на сильный ветер и мелкий дождь. Пейтон судорожно глотнула. Это будет непросто. В последний раз она виделась с ним после того, как отдала Элли на усыновление, и он сказал ей, чтобы она больше не докучала ему своими визитами.

Его слова были рассчитаны на то, чтобы причинить боль. И вот она снова была здесь, почти десять лет спустя, рискуя снова стать жертвой его ядовитых нападок, и все это в поисках правды. Но станет ли он вообще разговаривать с ней или просто уйдет в свою лачугу на берегу и продолжит упиваться своими несчастьями?

Она никогда не могла понять, как человек, у которого, казалось, было все, смог так опуститься. Но сейчас, став старше и мудрее, она начала понимать его.

Пейтон заперла машину, которую она взяла напрокат, и спустилась по шатким ступенькам на пляж. Ветер швырял ей в лицо песчинки, которые больно жалили ее, а волны с грохотом обрушивались на берег. Он не мог не видеть ее, но никак не реагировал, пока она не подошла к нему вплотную.

– Ты вернулась.

Он не выказал никакой радости от ее появления.

– Да, я вернулась. Как твои дела?

Он пожал плечами.

– Чего ты хочешь?

– Ответов на некоторые вопросы.

– Ты еще не закончила свою статью?

Пейтон вздохнула. Когда она разговаривала с ним по телефону в последний раз, он чуть было не бросил трубку, пока она не сказала ему, что собирается сделать.

– Нет, пока не закончила.

– Почему ты так долго тянешь с этим? Я же говорил тебе, что эта сука сделала со мной. Настало время попотчевать ее тем же.

Пейтон сунула руки в карманы куртки и уставилась на волны. Настало время задать ему некоторые вопросы, пусть даже после этого он вообще никогда не будет с ней разговаривать. Она повернулась к нему.

– Пап?

– Что?

– Что на самом деле произошло, когда ты потерял работу в «Хорват Интернэшнл»? Ты обворовал их?

Ее отец уставился на море, и морщины на его лице проступили сильнее. Он, казалось, стал меньше ростом, его плечи поникли, а голова опустилась. Он сжал пальцы рук в кулаки.

– Это был просто заем, – сказал он так тихо, что она едва расслышала его.

– Заем?

– Твоя мама заслуживала всего самого лучшего. Она выросла в таком окружении, и я пообещал ей, что если она выйдет замуж за меня, ее образ жизни не изменится. Мне доставляло удовольствие покупать ей новейшие гаджеты, последние модели автомобилей и все остальное. Поначалу я брал из средств компании маленькие суммы, чтобы прожить от зарплаты до зарплаты. Я возвращал их, и никто об этом не знал. Но потом твоя мама заболела, и я вынужден был брать все большие и большие суммы. Скрывать это стало труднее, и мне пришлось подправить финансовый отчет, чтобы никто не заметил расхождений.

– Почему ты просто не сказал маме, что мы живем не по средствам? Почему мы не стали жить экономнее еще до того, как ты стал брать деньги у компании?

Он рассмеялся, но это был горький и циничный смех.

– Все рассказать и потерять любовь твоей матери? Я не смог бы вынести разочарования на ее лице, если бы сказал, что я не тот, кем притворяюсь. Она была любовью всей моей жизни. Я жил только ради нее. Я должен был достать для нее луну с неба. Она выросла в богатой семье, и она выбрала меня. Я должен был показать ей, что я не хуже тех людей, которые отвернулись от нее, когда она вышла за меня замуж. Тех людей, которые даже после того, как она заболела, не захотели иметь с ней ничего общего. Ни помощи, ни письма, ни звонка – ничего. Я был всем для нее. Я хотел быть всем для нее. А оказалось, что я никто.

Одинокая слеза скатилась по его щеке, и у Пейтон сжалось сердце от сочувствия к ее гордому, пусть и запутавшемуся отцу. То, что он сделал, было неправильно, но он сделал это из‑за любви.

– Папа, я думаю, что она все равно любила бы тебя. Я не видела, чтобы ее любовь к тебе остыла, даже когда она была сильно больна и мы вынуждены были покинуть Калифорнию.

Он покачал головой.

– Если бы та сука не выгнала меня, мы бы справились. Это она виновата в том, что твоя мать умерла. Если бы я сохранил работу, она была бы жива и сегодня.

– Этого мы не можем знать.

– Я знаю это. И я хочу, чтобы Элис Хорват и ее ханжеская семейка заплатили за все, что они сделали с нами. Они заслуживают хорошего урока. Им не было нужды наказывать меня так, как они это сделали. Я хочу отомстить, Пейтон. Я заслуживаю этого. Твоя мама заслуживает этого. Ты заслуживаешь этого. Я не могу сделать это сам, так что тебе придется сделать это за меня. Ты должна это сделать!

В его глазах сверкала ярость, и Пейтон осознала, что он, возможно, не совсем в здравом уме. Может быть, он и раньше был таким. Он часто вел себя нерационально. А его любовь к ее матери граничила с одержимостью. Теперь она видела это.

Пейтон чувствовала себя так, словно с ее глаз спала пелена. Все эти годы она считала его невиновным, несправедливо обиженным. Но теперь она знала правду. Он украл деньги у корпорации Хорватов. Он подделал отчеты. И осознание того, что он был виновным, при этом провозглашая свою невиновность и ведя себя как потерпевшая сторона, потрясло ее. Все эти годы отец внушал ей ненависть к семье Хорватов, а они были невиновны.

– Я не стану делать этого, папа.

– Ты должна.

– Нет, не должна. Пора тебе избавиться от своей злости на них, если ты сможешь. Ты знаешь, что поступил неправильно, и я благодарна тебе за то, что ты наконец сказал мне правду.

– Правда в том, что они заслуживают наказания.

– Нет, папа, не заслуживают. Они могли отдать тебя под суд, это ты понимаешь? Элис Хорват ограничилась тем, что уволила тебя, потому что знала, что, если ты будешь осужден, мама и я пострадаем еще больше.

– Она должна была оставить меня на работе.

– А ты сделал бы это на ее месте?

– Я всегда собирался вернуть эти деньги, – угрюмо сказал он.

– Я уверена, что собирался, – печально произнесла Пейтон. – Папа?

– Что еще?

– У меня есть дочь.

– Тот ребенок, с которым нянчится Гален Хорват?

– Да. Она моя дочь.

Он посмотрел на нее.

– Тот ребенок, которого ты отдала?

– Да.

– Еще одно вмешательство со стороны этой суки, я полагаю.

– Нет, еще одно проявление заботы с ее стороны. Она сделала возможным для меня окончить колледж. Она позаботилась о том, чтобы мой ребенок попал к людям, которые любили ее, как родную. И когда они внезапно умерли, она дала мне второй шанс испытать радости материнства.

Магнус отвернулся от нее и посмотрел на свою удочку.

– Мне пора уходить, – сказал он.

– Папа? Ты не хочешь увидеть ее? Мою дочь? Твою внучку?

Он покачал головой.

– Нет. Я хочу, чтобы меня оставили в покое.

Его слова потрясли ее. Сдерживая слезы, она сказала:

– Хорошо, я ухожу. Я люблю тебя, папа.

Никакой реакции. Она повернулась и пошла к машине. Ей не следовало ждать чего‑то другого, сказала она себе. Он всегда был таким. Но не захотеть увидеть даже фотографии своей внучки? Это было таким ударом для нее, которого она не ожидала.

По дороге в аэропорт Портленда Пейтон обдумывала свой разговор с отцом. Он прошел так, как она и ожидала. Но он наконец сказал ей правду. И теперь ее вражда с Хорватами закончилась. Ее статья, как справедливо заметила Элис Хорват, была спровоцирована искаженной версией событий, которую внушал ей отец. А теперь она не стоила даже тех килобайтов, которые она занимала на ее жестком диске.

После перелета из Портленда в Си‑Так Пейтон направилась в гараж. Но, сев в свою машину, она первым делом достала свой лэптоп и чистую флеш‑карту. Она сохранила на флеш‑карте свою статью, а потом стерла ее со своего жесткого диска. После чего поехала домой.

Дорога заняла у нее два часа, и когда она подъехала к дому, было уже темно. Она была совершенно измотана, но ей предстояло сделать еще одну вещь. Она постучала в дверь комнаты для гостей. Несмотря на поздний час, Элис была собранна и элегантна, с ниткой жемчуга на морщинистой шее, с идеальным макияжем и аккуратной прической.

– Пейтон? Ты в порядке, дорогая? Ты выглядишь измученной. Заходи.

– Нет, я не буду заходить. Это не займет много времени. – Пейтон сделала глубокий вдох. – Я… я хочу извиниться за все, что я сделала. Я была не права, и у меня есть кое‑что для вас. – Она протянула Элис флеш‑карту, которая машинально взяла ее. – Это моя статья. Единственная копия. Вам решать, что делать с ней.

– А‑а‑а, – сказала Элис понимающим тоном. – Я вижу. Ты сегодня встречалась с отцом?

Пейтон кивнула.

– Тогда, – продолжала Элис, – я думаю, что лучше всего отдать ее тебе. Ты сделаешь с ней то, что сочтешь правильным. Пейтон…

– Да?

– Просто доверяй своему сердцу, моя дорогая, и ты никогда не собьешься с пути.

Глава 19

Элли уже давно ушла спать, а Гален, как предполагала Пейтон, смотрел телевизор в гостиной. Она отправилась в свой офис, закрыла дверь, поставила лэптоп на стол и начала писать.

Когда она закончила редактировать то, что написала, уже взошло солнце. Удовлетворенная своей работой, она отправила статью редактору.

Итак, дело было сделано. На то, что случится дальше, она уже не могла повлиять.

Проходя мимо комнаты Элли, она услышала, как девочка ворочается в кровати, и осторожно постучала в дверь.

– Доброе утро, – сказала она, когда заспанное личико выглянуло из‑под простыни. Ее дочь. У нее сжалось сердце. Она с трудом заговорила ровным голосом: – Хорошо спала?

– Да. Но я скучала по тебе прошлым вечером.

– Ты уже спала, когда я вернулась.

– На тебе все та же одежда, что и вчера? – спросила Элли.

– Да. Я еще не ложилась спать. Мне нужно было кое‑что закончить. Теперь я все сделала.

– Это было так важно?

Пейтон кивнула.

– Я хочу поспать пару часов, но мы увидимся после школы, о’кей?

– О’кей. Хороших тебе снов, мама.

Пейтон замерла на месте. Мама? Элли случайно назвала ее так, или она начала воспринимать ее как мать? Ей страстно хотелось схватить Элли на руки и прижать к себе крепко‑крепко, но она заставила себя послать ей воздушный поцелуй и выйти из комнаты.

Она повернулась и застыла, увидев, что в коридоре стоит Гален, поджидая ее. При всей усталости волна желания прокатилась по ней, когда она увидела его. Его волосы были аккуратно причесанными, но еще влажными после душа. Его костюм и сорочка были безупречно чистыми и отглаженными. Он был воплощением успешного бизнесмена. Но она знала, что под этой внешностью скрывается сложный человек со своими нуждами и желаниями. Как теперь преодолеть пропасть, которую она создала между ними? Будет ли он когда‑нибудь доверять ей снова?

– Итак? Ты говорила с ним? – Его тон был отнюдь не дружеским.

– Да. И я извинилась перед твоей бабушкой. Теперь я хочу извиниться перед тобой.

И в этот момент из своей комнаты выскочила Элли.

– Кто последний придет завтракать, тому достанется тухлое яйцо, – завопила она и побежала к лестнице.

Гален посмотрел ей вслед, а потом повернулся к Пейтон.

– Нам нужно поговорить, – коротко сказал он. – Но не сейчас. Сегодня вечером.

Пейтон кивнула. Он стал спускаться по лестнице, а она провожала его взглядом. Потом она направилась в свою комнату и упала в кровать, не раздеваясь.

* * *

Пейтон спала очень крепко и проснулась лишь тогда, когда хлопнула входная дверь, возвещавшая о возвращении Элли из школы. Она посмотрела на часы. Она не собиралась спать так долго. Она даже не успела попрощаться с Элис, которая после обеда улетела домой. Пейтон скинула одежду и помчалась в душ. Она была рада, что у них была Мэгги, которая встретит Элли и позаботится о ней.

Пейтон провела остаток дня в обществе Элли, поджидая Галена, чтобы поговорить с ним. Но когда настало время укладывать Элли спать, его все еще не было. У Пейтон было неспокойно на душе. Она бесцельно ходила по дому, не находя себе места. И только почти в десять часов вечера она услышала, как открылась входная дверь.

Пейтон спустилась вниз и увидела стоявшего в прихожей Галена. Он выглядел измученным.

– Спасибо, что дождалась меня, – сказал он. – Мне нужно многое сказать тебе. Я только отнесу свой кейс.

Пейтон кивнула. Она подошла к бару и налила коньку в два бокала.

Ей не пришлось долго ждать. Когда Гален вошел в комнату, она вручила ему бокал и сказала:

– Прежде чем ты начнешь, я хочу извиниться за то, что вышла за тебя замуж в своих корыстных целях. Я не должна была так поступать с тобой и с Элли, и мне очень стыдно. Вчера я ездила к отцу и узнала горькую правду. Это заставило меня осознать, как жестоко я поступила с тобой и с Элли. Так что, – она вдохнула воздуха и быстро произнесла слова, которые репетировала весь вечер: – Я уезжаю. Мне нет смысла оставаться здесь, когда я знаю, что между нами все кончено. Я не опротестую развод. На самом деле, если хочешь, я сама запущу процедуру. А Элли…

Пейтон несколько раз моргнула, чтобы сдержать слезы.

– Я не буду бороться с тобой за опеку над Элли. Ты был прав. Один раз я уже отказалась от нее и теперь не имею права ничего требовать. Но, если ты не против, я хотела бы иметь возможность видеться с ней.

У нее пересохло в горле, и она сделала глоток коньяку. Гален молчал, и выражение его лица было непроницаемым.

– Я уже упаковала вещи и уложила их в машину. Я не могу прощаться с Элли, так что не проси меня об этом. На самом деле мне трудно прощаться и с тобой. У нас с тобой были и хорошие времена, верно?

Гален выглядел огорченным.

– Ты действительно этого хочешь? Просто уйти и притвориться, что ничего не было?

Она кивнула, и в глазах у нее стояли слезы.

– Пожалуйста, ничего мне не говори. Я просто… я должна уйти.

Пейтон осторожно поставила бокал на стол и поднялась со стула.

– Спасибо тебе еще раз за все, что ты пытался сделать для меня. И спасибо за то, что ты взял к себе Элли. Ей очень повезло с тобой. Я… я надеюсь, что ты встретишь женщину, которая сможет стать тебе настоящей женой, а Элли – доброй матерью, которую она заслуживает.

С этими словами Пейтон вышла из комнаты и сбежала вниз по лестнице. Она слышала голос Галена, но не стала оглядываться. Выбежав на улицу, она быстро села в машину и включила зажигание. Увидев Галена, который спустился следом за ней и остановился на пороге дома, Пейтон нажала на педаль газа и поехала прочь от своего ребенка, от мужчины, которого любила, и от своих надежд и чаяний.

Гален стоял у входной двери, проверяя адрес, который ему дали. Потом он решительно постучал. Спустя минуту дверь приоткрылась, и он увидел Пейтон, с которой не виделся уже три недели.

– Я прочитал твою статью, – сказал он. – Можно мне войти?

– И?.. – Она прищурилась.

– Это было совсем не то, чего я ожидал. Пейтон, впусти меня.

– Ты когда‑нибудь слышал о свободе прессы?

– На меня произвело большое впечатление, как ты написала о том, что, несмотря на боль утраты после смерти моего дедушки, а потом и моего отца и дяди, бабушка крепкой рукой управляла корпорацией. И как она была любима и уважаема всеми за ее справедливость и сочувствие к окружающим ее людям. Этого я не ожидал. Никакой лжи. Ты проделала хорошую работу.

– Чего ты хочешь?

– Поговорить. Ты уехала, не выслушав меня.

– Это было три недели назад, – с горечью сказала Пейтон.

Он окинул ее внимательным взглядом. За последние три недели она сильно похудела.

– Пейтон, впусти меня. Я не собираюсь обсуждать это, стоя на пороге.

– Хорошо, – вздохнула она. – Заходи.

– Я все это время думал о том, что ты сказала тем вечером. О том, что ты уходишь от нас. И, – он достал из кармана заявление о расторжении брака, – я получил вот это.

– Я рада, что мой поверенный отрабатывает те безумные деньги, которые я ему плачу.

Гален огляделся по сторонам. Обстановка была спартанская.

– У тебя очень мило, – сказал он.

– Не лги, Гален. Чего ты хочешь от меня?

– Я хочу знать, почему ты изменила статью?

– Я сказала тебе это тем вечером. Я узнала правду от отца. И я не могла отправить ту статью после этого. Элис этого не заслужила. Вы все заслуживаете лучшего.

– А почему ты не сказала мне, что изменила ее?

Пейтон пожала плечами.

– Я не думала, что это как‑то отразится на наших отношениях. Мне очень жаль, Гален. Когда я писала ту статью, я верила, что все это правда. Это было моей правдой с самого детства. Это все, что я слышала от своего отца, и я не знала ничего, что противоречило бы его версии… пока не встретила тебя.

– А сейчас?

– Сейчас я там же, где и была. Одна, но немного мудрее. – Она указала на заявление. – Ты пришел, чтобы отдать мне это? Мог бы вызвать курьера. Ты подписал?

– Нет. И не собираюсь.

– Что? Почему?

– Потому что я хочу, чтобы ты вернулась. Поедем домой.

– Что?

– Поедем домой. Я хочу, чтобы ты была в моей жизни. В моей семье. В моей постели. И Элли ждет твоего возвращения. Она скучает по тебе и имеет полное право узнать, что ты ее настоящая мать.

– Я просила разрешить мне навещать ее время от времени…

– Нет. Не время от времени. Она заслуживает лучшего. Мы все заслуживаем лучшего. Поедем домой. Я люблю тебя, Пейтон. И я верю, что ты тоже любишь меня. Но если ты убедишь меня в обратном, скажешь, что не любишь и не можешь полюбить меня, я уйду. Хотя я верю, что в нашем сумасшедшем, нелепом браке мы оба сделали что‑то правильно, что нашли нечто, на чем можно строить совместную жизнь. Пожалуйста, Пейтон, скажи, что вернешься к нам. Ко мне.

– Не знаю, Гален. Я боюсь любви. Я видела, что она сделала с моим отцом. Как она заставила его воровать и лгать ради моей мамы. Он сломанный человек. Он не захотел даже взглянуть на фотографию внучки. Все эти годы после того, как я отдала ее, я старалась никого не любить, не терять контроля над своей жизнью. А когда я стала жить с тобой и с Элли, я боролась с моими чувствами к вам. Но потом я стала расслабляться. Я позволила себе полюбить Элли. Когда я обнаружила, что она моя родная дочь, это был самый большой подарок в моей жизни. Мне хотелось схватить ее и убежать, но я не могла так поступить с ней и с тобой. Рядом с тобой мои барьеры, которые я воздвигла вокруг себя с детства, начали рушиться. И это испугало меня.

Она глубоко вдохнула и посмотрела ему прямо в глаза.

– Я люблю тебя, Гален. Я не хотела этого. Я боролась с этим. Я даже использовала секс, чтобы отвлечься от этого.

– Ну, ты можешь отвлекаться в любое время, когда пожелаешь. Только скажи.

Пейтон рассмеялась.

– Спасибо. Я возьму это на вооружение.

– Значит, ты не возражаешь, если я сделаю это? – Он взял заявление и разорвал его пополам.

– Нет, я не возражаю.

– И ты не возражаешь, если я сделаю это?

Он шагнул к ней, обнял ее и прижался губами к ее губам. На какую‑то долю секунды она замерла, а потом страстно ответила на его поцелуй. Он заставил себя оторваться от нее, чтобы дать ей самой сделать следующий шаг. И он очень надеялся, что этот шаг будет в правильном направлении.

– Я совсем не возражаю против этого, – переводя дыхание, сказала Пейтон. – На самом деле я не возражаю, чтобы ты повторил это.

Как истинный джентльмен, Гален выполнил ее просьбу, а когда выпустил ее из своих объятий, заглянул ей в глаза.

– Пейтон, ты поедешь домой со мной? Будешь моей женой? Мамой Элли?

– Да. Эти последние недели были настоящим адом. Я не могу и не хочу жить без вас.

Гален улыбнулся.

– Тогда поедем домой.

– Да, я хочу этого. На этот раз окончательно.

– Навсегда.
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